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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model 2704
(for European countries) (for other than European
countries)
Arbor hole 30 mm 25 mm and 25.4 mm
Blade diameter 260 mm 255 mm /260 mm

Max. cutting capacities 90° 93 mm 91 mm/93 mm

45° 64 mm 63 mm /64 mm
No load speed (min™") 4,800

Table size (L x W)

(665 mm - 1,045 mm) x
(753 mm - 1,066 mm)
with sub tables (R) and (back)

567 mm x (753 mm - 1,066 mm)
with sub table (R)

Dimensions (L x W x H) with table(s) not extended

715 mm x 753 mm x 344 mm
with sub tables (R) and (back)

665 mm x 753 mm x 344 mm
with sub table (R)

Net weight

34.9kg

29.5kg

Safety class

W]

* Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
« Specifications may differ from country to country.
» Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before

Am
]
®@®

®
)¢

Read instruction manual.

DOUBLE INSULATION

Wear safety glasses.

Do not place hand or fingers close to the
blade.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment
together with household waste material!
In observance of European Directive
2002/96/EC on waste electric and elec-
tronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric
equipment that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Intended use
The tool is intended for cutting in wood.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply

of the same voltage as indicated on the nameplate,

and can only be operated on single-phase AC supply.
They are double-insulated in accordance with European
Standard and can, therefore, also be used from sockets
without earth wire.

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING! When using electric tools, basic safety
precautions, including the following, should always
be followed to reduce the risk of fire, electric shock
and personal injury. Read all these instructions
before operating this product and save these
instructions.

For safe operations:

1.  Keep work area clean.
Cluttered areas and benches invite injuries.
2. Consider work area environment.
Do not expose power tools to rain. Do not use
power tools in damp or wet locations. Keep work
area well lit. Do not use power tools where there is
risk to cause fire or explosion.
3. Guard against electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces (e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).
4. Keep children away.
Do not let visitors touch the tool or extension cord.
All visitors should be kept away from work area.
5. Storeidle tools.
When not in use, tools should be stored in a dry,
high or locked up place, out of reach of children.
6. Do not force the tool.
It will do the job better and safer at the rate for
which it was intended.
7. Use the right tool.
Do not force small tools or attachments to do
the job of a heavy duty tool. Do not use tools for
purposes not intended; for example, do not use
circular saws to cut tree limbs or logs.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Dress properly.

Do not wear loose clothing or jewellery, they can
be caught in moving parts. Rubber gloves and
non-skid footwear are recommended when work-
ing outdoors. Wear protecting hair covering to
contain long hair.

Use safety glasses and hearing protection.
Also use face or dust mask if the cutting operation
is dusty.

Connect dust extraction equipment.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities ensure these are
connected and properly used.

Do not abuse the cord.

Never carry the tool by the cord or yank it to dis-
connect it from the socket. Keep the cord away
from heat, oil and sharp edges.

Secure work.

Use clamps or a vice to hold the work. It is safer
than using your hand and it frees both hands to
operate the tool.

Do not overreach.

Keep proper footing and balance at all times.
Maintain tools with care.

Keep cutting tools sharp and clean for better and
safer performance. Follow instructions for lubrica-
tion and changing accessories. Inspect tool cord
periodically and if damaged have it repaired by an
authorized service facility. Inspect extension cords
periodically and replace, if damaged. Keep han-
dles dry, clean and free from oil and grease.
Disconnect tools.

When not in use, before servicing and when
changing accessories such as blades, bits and
cutters.

Remove adjusting keys and wrenches.

Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from the tool
before turning it on.

Avoid unintentional starting.

Do not carry a plugged-in tool with a finger on the
switch. Ensure switch is off when plugging in.
Use outdoor extension leads.

When tool is used outdoors, use only extension
cords intended for outdoor use.

Stay alert.

Watch what you are doing. Use common sense.
Do not operate tool when you are tired.

Check damaged parts.

Before further use of the tool, a guard or other part
that is damaged should be carefully checked to
determine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of mov-
ing parts, free running of moving parts, breakage
of parts, mounting and any other conditions that
may affect its operation. A guard or other part
that is damaged should be properly repaired or
replaced by an authorized service center unless
otherwise indicated in this instruction manual.
Have defective switches replaced by an autho-
rized service facility. Do not use the tool if the
switch does not turn it on and off.

21. Warning.

The use of any accessory or attachment, other
than those recommended in this instruction man-
ual or the catalog, may present a risk of personal
injury.

22. Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool is in accordance with the relevant
safety requirements. Repairs should only be car-
ried out by qualified persons using original spare
parts, otherwise this may result in considerable
danger to the user.

23. Use of power supply via an RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR

TOOL

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

1. Wear eye protection.

2. Do not use the tool in presence of flammable
liquids or gases.

3. NEVER use the tool with an abrasive cut-off
wheel installed.

4.  Check the blade carefully for cracks or damage
before operation. Replace cracked or damaged
blade immediately.

5. Use only saw blades recommended by the
manufacturer and which conform to EN847-1,
and observe that the riving knife must not be
thicker than the width of the cut by the saw
blade and not thinner than the body of the
blade.

6. Always use accessories recommended in this
manual. Use of improper accessories such as
abrasive cut-off wheels may cause an injury.

7. Select the correct saw blade for the material to
be cut.

8. Do not use saw blades manufactured from
high speed steel.

9. Toreduce the emitted noise, always be sure
that the blade is sharp and clean.

10. Use correctly sharpened saw blades. Observe
the maximum speed marked on the saw blade.

11. Clean the spindle, flanges (especially the
installing surface) and hex nut before install-
ing the blade. Poor installation may cause
vibration/wobbling or slippage of the blade.

12. Use saw-blade guard and riving knife for every
operation for which it can be used, including
all through sawing operations. Always install
the blade guard following the instructions
out-lined in this manual. Through sawing oper-
ations are those in which the blade cuts com-
pletely through the workpiece as in ripping or
cross cutting. NEVER use the tool with a faulty
blade guard or secure the blade guard with a
rope, string, etc. Any irregular operation of the
blade guard should be corrected immediately.

13. Immediately reattach the guard and riving
knife after completing an operation which
requires removal of the guard.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Do not cut metal objects such as nails and
screws. Inspect for and remove all nails,
screws and other foreign material from the
workpiece before operation.

Remove wrenches, cut-off pieces, etc. from the
table before the switch is turned on.

NEVER wear gloves during operation.

Keep hands out of the line of the saw blade.
NEVER stand or permit anyone else to stand in
line with the path of the saw blade.

Make sure the blade is not contacting the
riving knife or workpiece before the switch is
turned on.

Before using the tool on an actual workpiece,
let it run for a while. Watch for vibration or
wobbling that could indicate poor installation
or a poorly balanced blade.

The tool should not be used for slotting, rab-
betting or grooving.

Replace table insert when worn.

NEVER make any adjustments while tool is
running. Disconnect tool before making any
adjustments.

Use a push stick when required. Push sticks
MUST be used for ripping narrow workpieces
to keep your hands and fingers well away from
the blade.

Always store the push-stick when it is not in
use.

Pay particular attention to instructions for
reducing risk of KICKBACK. KICKBACK is

a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade. KICKBACK causes

the ejection of the workpiece from the tool
back towards the operator. KICKBACKS CAN
LEAD TO SERIOUS PERSONAL INJURY. Avoid
KICKBACKS by keeping the blade sharp, by
keeping the rip fence parallel to the blade, by
keeping the riving knife and blade guard in
place and operating properly, by not releasing
the workpiece until you have pushed it all the
way past the blade, and by not ripping a work-
piece that is twisted or warped or does not
have a straight edge to guide along the fence.
Do not perform any operation freehand.
Freehand means using your hands to support
or guide the workpiece, in lieu of a rip fence or
miter gauge.

NEVER reach around or over saw blade.
NEVER reach for a workpiece until the saw
blade has completely stopped.

Avoid abrupt, fast feeding. Feed as slowly as
possible when cutting hard workpieces. Do not
bend or twist workpiece while feeding. If you
stall or jam the blade in the workpiece, turn
the tool off immediately. Unplug the tool. Then
clear the jam.

NEVER remove cut-off pieces near the blade
or touch the blade guard while the blade is
running.

Knock out any loose knots from workpiece
BEFORE beginning to cut.

32. Do not abuse cord. Never yank cord to discon-
nect it from the receptacle. Keep cord away
from heat, oil, water and sharp edges.

33. Some dust created from operation contains
chemicals known to cause cancer, birth
defects or other reproductive harm. Some
examples of these chemicals are:

— lead from lead-based-painted material
and,

— arsenic and chromium from chemical-
ly-treated lumber.

—  Your risk from these exposures varies,
depending on how often you do this
type of work. To reduce your exposure
to these chemicals: work in a well venti-
lated area and work with approved safety
equipment, such as those dust masks
that are specially designed to filter out
microscopic particles.

34. Connect the tool to a dust collecting device
when sawing.

35. The guard can be lifted during workpiece
setup and for ease of cleaning. Always make
sure that guard hood is down and flat against
sawtable before plugging in the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

INSTALLATION

Positioning table saw

» Fig.1: 1. Hole diameter 8 mm

» Fig.2: 1.6 mm Std. washer 2. No.10 wood screw
40 mm min. length

» Fig.3: 1.6 mm Std. washer 2. 6 mm Mounting bolt
& Nut tighten securely

Locate the table saw in a well lit and level area where
you can maintain good footing and balance. It should
be installed in an area that leaves enough room to
easily handle the size of your workpieces. The table
saw should be secured with four screws or bolts to the
work bench or table saw stand using the holes provided
in the bottom of the table saw. When securing the table
saw on the work bench, make sure that there is an
opening in the top of the work bench the same size as
the opening in the bottom of the table saw so the saw-
dust can drop through.

If during operation there is any tendency for the table
saw to tip over, slide or move, the work bench or table
saw stand should be secured to the floor.

Storing accessories

» Fig.4: 1. Miter gauge
» Fig.5: 1. Rip fence 2. Push stick

The miter gauge, blade and wrenches can be stored on
the left side of the base and the rip fence can be stored
at the right side of the base.
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FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function
on the tool.

Adjusting the depth of cut

» Fig.6: 1.Handle

The depth of cut may be adjusted by turning the handle.
Turn the handle clockwise to raise the blade or counter-
clockwise to lower it.

NOTE:

. Use a shallow depth setting when cutting thin
materials in order to obtain a cleaner cut.

Adjusting the bevel angle

» Fig.7: 1. Lock lever 2. Arrow pointer 3. Handwheel

Loosen the lock lever counterclockwise and turn the
handwheel until the desired angle (0° - 45°) is obtained.
The bevel angle is indicated by the arrow pointer.

After obtaining the desired angle, tighten the lock lever
clockwise to secure the adjustment.

A CAUTION:
. After adjusting the bevel angle, be sure to
tighten the lock lever securely.

Adjusting positive stops

1. 90°Adjusting screw 2. 45°Adjusting screw

The tool is equipped with positive stops at 90° and 45°
to the table surface. To check and adjust the positive
stops, proceed as follows:

Move the handwheel as far as possible by turning it.
Place a triangular rule on the table and check to see

if the blade is at 90° or 45° to the table surface. If the
blade is at an angle shown in Fig. A, turn the adjusting
screws clockwise; if it is at an angle shown in Fig. B,
turn the adjusting screws counterclockwise to adjust the
positive stops.

After adjusting the positive stops, set the blade at 90° to
the table surface. Then adjust the arrow pointer so that
its right edge is aligned to the 0° graduation.

» Fig.10: 1. Arrow pointer

For the lever type switch
» Fig.11: 1. Switch

A CAUTION:
. Before plugging in the tool, always be sure that
the tool is switched off.

To start the tool, raise the switch lever. To stop it, lower
the switch lever.

=

2

The hinged switch lever plate can be locked by passing
padlock through the hasp on the left hand side.
» Fig.12: 1. Padlock

For the button type switch
» Fig.13: 1. Switch

ACAUTION:

. Before operation, make sure that the tool is
turned on and off.

To start the tool, press the ON (1) button.
To stop it, press the OFF ( O ) button.

Sub table (R)

» Fig.14: 1. Lever
» Fig.15: 1. Sub table (R)

This tool is provided with the sub table (R) on the right
side of the main table. To use the sub table (R), raise
both levers on the front right side, pull out the table (R)
fully and then lower the levers to secure it.

When using the sub table (R ), locate the scale plate
on the sub table after loosening the screw on it with

a screwdriver so that it becomes successive with the
scale plate on the main table.

» Fig.16: 1. Scale plate 2. Screw

Sub table (back)

(optional accessory for other than
European countries)

» Fig.17: 1. Sub table (back) 2. Screw

To use the sub table (back), loosen the screws on the

left and right hand sides under the table and pull it out
backwards to the desired length. At the desired length,
tighten the screw securely.

NOTE:

. When using the sub table (back) during use of
the rip fence, pull out the sub table (back) more
than 50 mm so that it does not hit against the
top end of the rip fence.

Sub table (L) (optional accessory)

» Fig.18: 1. Screw 2. Sub table (L)

Sub table (L) (optional accessory) can be installed on
the left side of the table to obtain wider space.

ASSEMBLY

ACAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the
tool.

The tool is shipped from the factory with the saw blade
and blade guard not in the installed condition. Assemble
as follows:

ENGLISH



Installing or removing saw blade

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before installing or removing the
blade.

. Use only the Makita socket wrench provided to
install or remove the blade. Failure to do so may
result in overtightening or insufficient tightening
of the hex bolt. This could cause an injury.

. Use the following saw blade. Do not use saw
blades which do not comply with the character-
istics specified in these instructions.

For Model | Max. dia.
2704 260 mm

Min. dia. |Blade thickness Kerf
230 mm

1.8 mm or less |2 mm or more

ACAUTION:

. Check the arbor hole diameter of the blade
before installing the blade. Always use the
correct ring for the arbor hole of the blade you

intend to use.

» Fig.19: 1. Offset wrench 2. Hex nut 3. Wrench

Remove the table insert on the table. Hold the outer
flange with the offset wrench and loosen the hex nut
counterclockwise with the wrench. Then remove the
outer flange.
Assemble the inner flange, ring, saw blade, outer flange
and hex nut onto the arbor, making sure that the teeth
of the blade are pointing down at the front of the table.
Always install the hex nut with its recessed side facing
the outer flange.
» Fig.20: 1. Inner flange 2. Ring 3. Saw blade

4. Outer flange 5. Hex nut

For all countries other than European
countries

A CAUTION:

. The silver ring 25.4 mm in outer diameter is
factory-installed onto the spindle. The black ring
25 mm in outer diameter is included as standard
equipment. Before mounting the blade onto the
spindle, always be sure that the correct ring for
the arbor hole of the blade you intend to use is
installed onto the spindle.

For European countries

A CAUTION:

. The ring 30 mm in outer diameter is factory-in-
stalled between the inner and outer flanges.

. Keep the flange surface clean of dirt or other
adhering matter; it could cause blade slippage.
Be sure that the blade is installed so that
the teeth are aligned in the cutting (turning)

direction.

To secure the blade in place, hold the outer flange with
the offset wrench, then tighten the hex nut clockwise
with the wrench. BE SURE TO TIGHTEN THE HEX
NUT SECURELY.

» Fig.21: 1. Offset wrench 2. Wrench

ACAUTION:

. Be sure to hold the hex nut carefully with the
wrench. If your grip should slip, the wrench may
come off the hex nut, and your hand could strike
the sharp blade edges.

Installing blade guard

» Fig.22: 1. Blade guard 2. Riving knife 3. Blade
guard mounting portion (stay)

» Fig.23: 1. Blade guard 2. Riving knife

ACAUTION:

. Before installing the blade guard, adjust the
depth of cut to its maximum elevation.

For non-European type blade guard

Remove the center cover. Insert the riving knife into the
blade guard mounting portion (stay). Tighten the hex
bolts (A) with the provided wrench.

For European type blade guard
» Fig.24: 1. Riving knife 2. Blade guard 3. Lever

» Fig.25: 1. Blade guard 2. Riving knife

Remove the center cover. Insert the riving knife into the
blade guard mounting portion (stay). Tighten the hex
bolts (A) with the provided wrench.

Place the blade guard into the groove on the riving
knife. Secure the blade guard by pivoting the lever on
the blade guard.

For both European and non-
European type blade guards

The riving knife installing location is factory-adjusted so
that the blade and riving knife will be in a straight line.
However, if they are not in a straight line, loosen the hex
bolts (B) and adjust the blade guard mounting portion
(stay) so that the riving knife is aligned directly behind
the blade. Then tighten the hex bolts (B) to secure the
stay.
» Fig.26: 1.Blade 2. These two clearances should be
equal. 3. Riving knife 4. Hex bolts (B) 5. Hex

bolts (A)
ACAUTION:
. If the blade and riving knife are not aligned prop-

erly, a dangerous pinching condition may result
during operation. Make sure they are properly
aligned. You could suffer serious personal injury
while using the tool without a properly aligned
riving knife.

. NEVER make any adjustments while tool is
running. Disconnect the tool before making any
adjustments.

. Don't remove the riving knife.
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There must be a clearance of about 4 - 5 mm between
the riving knife and the blade teeth. Loosen the hex
bolts (A), adjust the riving knife accordingly and tighten
the hex bolts (A) securely. Attach the table insert on
the table, then check to see that the blade guard works
smoothly before cutting.

» Fig.27: 1. Riving knife 2. Blade guard

Installing and adjusting rip fence

» Fig.28: 1. Hook 2. Knob 3. Guide rail

1) Fit the hook on the tip of the rip fence into the far
guide rail on the table or sub table (R) and install and
push the rip fence forward so that the fence holder
engages with the nearmost guide rail.

To slide the rip fence on the guide rail sideways, pivot
the knob on the fence holder to the half way of its travel.
To secure the rip fence, pivot fully the knob on the fence
holder.

2) To slide the rip fence on the guide rail sideways,
return the knob on the fence holder fully without pulling
the lever on the knob.

3) To remove it, pull the lever on the knob and pivot the
knob fully forward while pulling the lever.

To check to be sure that the rip fence is parallel with
the blade, secure the rip fence 2 - 3 mm from the blade.
Raise the blade up to maximum elevation. Mark one

of the blade teeth with a crayon. Measure the distance
(A) and (B) between the rip fence and blade. Take both
measurements using the tooth marked with the crayon.
These two measurements should be identical. If the rip
fence is not parallel with the blade, proceed as follows:
» Fig.29: 1. Scale

» Fig.30: 1. Hex bolts

1. Position the rip fence in the sliding position.

2. Loosen the two hex bolts on the rip fence with the
hex wrench provided.

3. Adjust the rip fence until it becomes parallel with
the blade.

4.  Pivot down the knob on the rip fence toward the
operator.

5. Tighten the two hex bolts on the rip fence.

» Fig.31

A CAUTION:

. Be sure to adjust the rip fence so that it is par-
allel with the blade, or a dangerous kickback
condition may occur.

When the rip fence cannot be secured solidly, adjust it
according to the following procedure.

(1) Setthe rip fence on the table and then pivot
the knob on the half way of its travel (moving
position). Tighten the screw (A) until the rip
fence is immobilized. Then loosen a 1/4 to
1/2 turn.

» Fig.32: 1. Rip fence 2. Released position 3. Moving
position 4. Lock position

» Fig.33: 1. Rip fence 2. Moving position 3. Screw (B)
4. Screw (A)
(2) Tighten the screw (B) fully and then loosen
about 2 full revolutions.

(3) Lock the rip fence by fully pivoting the knob
on the fence holder (lock position).

(4) Make sure that the rip fence can be installed
and removed in the original position
(released position).

(5) Make sure that the rip fence can be slid
smoothly with no wobble when the knob is
on half way of its travel.

AcCAUTION:

. Be careful not to tighten screws with more
than tightening amount specified in the above
instructions. Failure to do so may damage the
fastened parts.

Bring the rip fence up flush against the side of the
blade. Make sure that the guideline on the fence holder
points to the 0 graduation. If the guideline does not
point to the 0 graduation, loosen the screw on the scale
plate and adjust the scale plate.

» Fig.34: 1. Guideline 2. Screws

Connecting to vacuum cleaner

Cleaner operations can be performed by connecting the
tool to Makita vacuum cleaner or dust collector.
» Fig.35

OPERATION

ACAUTION:

. Always use “work helpers” such as push sticks
and push blocks when there is a danger that
your hands or fingers will come close to the
blade.

. Always hold the workpiece firmly with the table
and the rip fence or miter gauge. Do not bend or
twist it while feeding. If the workpiece is bent or
twisted, dangerous kickbacks may occur.

. NEVER withdraw the workpiece while the blade
is running. If you must withdraw the workpiece
before completing a cut, first switch the tool off
while holding the workpiece firmly. Wait until
the blade has come to a complete stop before
withdrawing the workpiece. Failure to do so may
cause dangerous kickbacks.

. NEVER remove cut-off material while the blade
is running.

. NEVER place your hands or fingers in the path
of the saw blade. Be especially careful with
bevel cuts.

. Always secure the rip fence firmly, or dangerous
kickbacks may occur.

. Always use “work helpers” such as push sticks
and push blocks when cutting small or narrow
workpieces.
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Work helpers

Push sticks, push blocks or auxiliary fence are types of
“work helpers”. Use them to make safe, sure cuts with-
out the need for the operator to contact the blade with
any part of the body.

Push block

» Fig.36: 1. Face/edge parallel 2. Handle 3. Wood
screw 4. Glue together

Use a 19 mm piece of plywood.

Handle should be in center of plywood piece. Fasten
with glue and wood screws as shown. Small piece

9.5 mm x 8 mm x 50 mm of wood must always be glued
to plywood to keep the blade from dulling if the operator
cuts into push block by mistake. (Never use nails in
push block.)

Auxiliary fence
» Fig.37: 1. Face/edge parallel

Make auxiliary fence from 9.5 mm and 19 mm plywood
pieces.

Wood facing (rip fence)

» Fig.38: 1. No. 10 wood screws (long enough to pen-
etrate halfway into facing)

A wood facing should be used for operations when the
blade comes close to the rip fence. Wood facing for
the rip fence should be the same size as the rip fence.
Make sure the bottom of facing is flush with the table
surface.

A CAUTION:
. When ripping, remove the miter gauge from the
table.

. When cutting long or large workpieces, always
provide adequate support behind the table.
DO NOT allow a long board to move or shift on
the table. This will cause the blade to bind and
increase the possibility of kickback and personal
injury. The support should be at the same height
as the table.

1. Adjust the depth of cut a bit higher than the thick-
ness of the workpiece.
» Fig.39

2. Position the rip fence to the desired width of rip
and lock in place by pivoting the grip. Before
ripping, make sure the rear end of the rip fence is
secured firmly. If it is not secured enough, follow
the procedures in the section titled “Installing and
adjusting rip fence”.

3. Turn the tool on and gently feed the workpiece into
the blade along with the rip fence.

(1)  When the width of rip is 150 mm and wider,
carefully use your right hand to feed the
workpiece. Use your left hand to hold the
workpiece in position against the rip fence.

> Fig.40

(2) When the width of rip is 65 mm - 150 mm
wide, use the push stick to feed the
workpiece.

» Fig.41: 1. Push stick

(38) When the width of rip is narrower than
65 mm, the push stick cannot be used
because the push stick will strike the blade
guard. Use the auxiliary fence and push
block. Attach the auxiliary fence to the rip
fence with two “C” clamps.
» Fig.42: 1. Auxiliary fence

Feed the workpiece by hand until the end
is about 25 mm from the front edge of the
table. Continue to feed using the push block
on the top of the auxiliary fence until the cut
is complete.

» Fig.43: 1. Push block 2. Auxiliary fence

Cross cutting

A CAUTION:

. When making a crosscut, remove the rip fence
from the table.

. When cutting long or large workpieces, always
provide adequate support to the sides of the
table. The support should be at the same height
as the table.

. Always keep hands away from path of blade.

Miter gauge
» Fig.44: 1. Cross cutting 2. Mitering 3. Bevel cutting
4. Compound mitering (angles)

Use the miter gauge for the 4 types of cutting shown in
the figure.

ACAUTION:

. Secure the knob on the miter gauge carefully.

. Avoid creep of workpiece and gauge by firm
workholding arrangement, especially when
cutting at an angle.

. NEVER hold or grasp the intended “cut-off”
portion of the workpiece.

. Always adjust the distance between the end
of the miter gauge and the saw blade not to
exceed 15 mm.

Miter gauge positive stop
» Fig.45: 1.Knob 2. Small plate 3. Screw for positive
stop

Miter gauge is provided with positive stops at 90°,
45°right and left miter angles for quick setting of miter
angles.

To set the miter angle, loosen the knob on the miter
gauge.

Raise the small plate on the miter gauge for free setting.
Turn the miter gauge to the desired miter angle. Return
the small plate on the miter gauge to the original posi-
tion and tighten the knob clockwise securely.
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Use of miter gauge

» Fig.46: 1. Groove 2. Miter gauge 3. Knob

Slide the miter gauge into the thick grooves in the table.
Loosen the knob on the gauge and align to desired
angle (0° to 60°). Bring stock flush up against fence and
feed gently forward into the blade.

Auxiliary wood facing (miter gauge)

> Fig.47

To prevent a long board from wobbling, fit the miter
gauge with an auxiliary fence board. Fasten with bolts/
nuts after drilling holes, but fasteners must not protrude
from the face board.

Carrying tool
> Fig.48

Make sure that the tool is unplugged.
Carry the tool by holding the tool part shown in the
figure.

A CAUTION:
. Always secure all moving portions before carry-
ing the tool.

. Always make sure that the blade guard is
installed in place before the carrying the tool.

Replacing carbon brushes

» Fig.49: 1. Limit mark

Check the carbon brushes regularly.

Replace them when they wear down to the limit mark.
Keep the carbon brushes clean and free to slip in the
holders. Both carbon brushes should be replaced at the
same time. Use only identical carbon brushes.

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. To
replace the carbon brushes, remove the blade guard
and blade and then loosen the lock lever, tilt the saw
head and secure it at 45° bevel angle. Carefully lay the
tool on itself backward. Then loosen the brush holder
cap. Remove the worn carbon brushes, insert the new
ones and secure the brush holder caps.

» Fig.50: 1. Brush holder cap 2. Screwdriver

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be per-
formed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

MAINTENANCE

AcCAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspec-
tion or maintenance.

. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks
may result.

Cleaning

Clean out sawdust and chips from time to time.
Carefully clean the blade guard and moving parts inside
the table saw.

Lubrication

To keep the table saw in tip-top running condition, and
to assure maximum service life, oil or grease the mov-
ing parts and rotating parts from time to time.
Lubrication places:

. Threaded shaft to elevate the blade

. Hinge to rotate the frame

. Elevation guide shafts on motor

. Gear to elevate the blade

Guide rails for the rip fence

Shaft of the sub table (R) locking levers

Sliding part of the sub table (R)

=

6

ACAUTION:

. These accessories or attachments are recom-
mended for use with your Makita tool specified
in this manual. The use of any other accessories
or attachments might present a risk of injury to
persons. Only use accessory or attachment for
its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

Table stand set (accessory)

Refer to the instruction manual for table saw stand
that is provided with the table saw stand as an optional
accessory.

. Steel & Carbide-tipped saw blades
. Sub table (L)

. Sub table ( back)

. Rip fence

. Miter gauge

. Offset wrench 13-22

. Wrench 19

. Hex wrench 5

. Joint ( for connecting to dust collector )
. Auxiliary plate

. Stand set

. Sliding guide

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.

ENGLISH



R i ()

&
5 2704
(A TEGHE %K) (A THERCONE %K)
1L 30 mm 25 mm#i125.4 mm
i HAiz 260 mm 255 mm /260 mm
Nl 90° 93 mm 91 mm /93 mm
ik 45° 64 mm 63 mm /64 mm
FHHE (min) 4,800

A (X%

(665 mm#1,045 mm) x
(753 mm 1,066 mm)
SRl (R) A (i)

567 mm x (753 mm%1,066 mm)
G (R)

JF (KexBixE)

715 mm x 753 mm x 344 mm

665 mm x 753 mm x 344 mm

(B AR ETF) SElGamE (R) A (FimE) TElGHE (R)
N 34.9 kg 29.5 kg
YA, EIWT

- T RRER DI TR, FRATTAR B AR SRS R 53 AT A 2 BRI
- BRSO B R A AT K 2 AR 5
- L fF 5 EPTA-Procedure 01/2003

He
AR oA THME NS . EfHTH 2
BIE 55 L FR R W
G%EE el 124 FH 1L
@ 25T H
(i 28 4 AR 5

@O

®

IRk S R R IR YA

)54

USRI GHEE P
W 21K SN 5 5
% 54— [l E 57!
T 55 WA T SFIRICN 56 T 1 7 FL
TR & 112002/96/ECHE
A R EEMIT. B
I i FH A3 i 9 e AR A LA
I3 AR R AT A IR AR
SE N EEERHLAL .

R

ATRAFOIRIAR

iR

A T H AT R L s 5 B8 LT 705 H P A ]
LR, HOLAT ol iR R . AR TR
PRICMPRAE R 2 DR A 5, st e TR
7 12 b 2 P A 3

REFEEM

B | EAENTAERN, MRKEFELAR
EFEEm (BREUTRE) , UERX
R MEBEFMASGERE. BERRET,
FREXETEENFERELRBS.

ARITRERE:
1. RELEREESR.
iﬁﬁﬁﬂIWéﬁﬂﬂ%%ﬁk%@

2. EFEIEXENRE.
THZPR BN TR AR K 120K
HLE) T H B E R AR5 fReS T
PEDC IR 00 R o 15 2046 A KK el
HRXE XU (9 b ol TR 3h T

3. BhlfmEE.
TR SRR (A T
WOERIORAESE) EAT S A tieft .

LTI



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

REFLEIRE.

ANEEETT ] R T RS2, T A
U7 ) 2 W6 JFUARARE I 1 A DX
EHREIR.
AN, WA T HCE AT R
Ab MBI, kG L B A .
FEBNRETLR.

O C LIS AN R SO AUE B, X
FEAREELF . L2 s il
fEREMINIA.

AN /N T R AT O T
FLA A AERKE THT T3t i A
SN, B, AN AR P S [ 6
FIRAL A

ERES,

I 215 A DGR 9 A o (i 3 o, T
RE WG Nz st . e SN TAERT,
R B AR T M TR . (et O
PR R A
FEAREREFIPEEE.

LB SIIRATES (/S E A N TER U 1T
a7 242 i B

EEREIRE

RS T SRR A AR U Y
PEE L WO R A .
BONAEERSE.

TIZticE &) A, Sih L&k
AP . O s B A i AL
BIRBL 2

RET1E.

T8 B Je B s R 5 TR X E L
JHT I 5 L2 AR ROk
BT A

BENFAEMEAK.

PRI ORISR, A2 RSP 4
MNMRFT R

PRAFDIH TR, DA A
RERNZ2 2Pl o ARG U W R AT 10 T 4
BiHPE. kA TR S, mARBUE,
A AU S AT HEE . T Sk
BIERL, WARIR AT S, fREF
ET T W, JoiTs AN A .
#FF TRER.
A, AR arscE g . RSk
AL EIBILSE B2 37 Wi

BT T SARLFNIRF

FRBAETT 5 L A 2 AR 15 4T
JEHCATH EBUR 2.

17. BEEINGFN.
15 IAE R TR 25 IR T iz
CIfif T H. 3d A BERHEH AL
A

18. [ERAEIMEKE.
AEZHMI TR, AUl
ELN ORGSR

19. REFEIS.
R BERE . s IR BT
JAE T .

20. EZIREBL.
A T 20, AT AR AR
P s AR O UR, AR e TR
A PAE sl . WA s sh i it
S FFEAAE AN, EAE AR . e
SR DL R H Al v RE A i T BT
(L. BEARARFIH S AT, 5 08
Xof 2 A4 B A R A T8 2 5
BARLAE G A T . R RIS
AL AEAEA A AT e, AR T AW
FEO Tl T BRI, & 2l
HiZ T H.

21. %o
BTk [ S rPHERE 1 B s A
A5 FE AT ] Al B 2 0 ] RE A AE
B 53 AU

22. BTEXHBERBHIARLEE.
R T ARG M E TR, 4B
A E A A 0 G B kAT
TR AT RE 2205 ) 15 B K W G ke

23. WRAEPE I ER KT 30 mAE
I TRHIRCD 3R & FH B .

TR TR =N

IERE LA

1. EREEERE.

2. ENESMBEERSHHIEEALL
3. EOERREGHBROTL.

4. BEZE, BEEREEE LREEH

gﬁﬁﬂomﬁwﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂm

5. {XAJRUME A S EERFIrF S EN84T-1
SRR, FEEBTINEEARSBITER
MEIEEH BB ERE.

6. BEWERRITHBHENME. F
AERRERERNMET RS SH
ABHE,

7. AEPEHMRLERERNER

8. BUEREENGIENER-

18 X[k



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.
17.
18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.
26.

ATRREHARE,
HEFIFNES
EREMITENER. REEHEAF LR
HERKEE.

RERAZE, BEGEM. E= (4%
FeRERE) MABIEBR. TELR
ATRER SERE AR / BEBE 3.
HATRIE AR R BE1TRO B — DR (R
(BEHERRE) , NMERAERK
PEFEET]. REFHRIPER, Fo
BIREAFHPHIET. BREERERD
REEY -, BREEUTFTHNE
€. UIMEREHRIPSHEHI TR
PR BEEER . NMIEIZIE
X F 48 AR IPEREMERERE.
HFTRIPEFERIRER, BEAED
fRIFEFNEET],

BRI FHBLE S BYMm. BE
ZHBERETIH ELREBRETF. BLH
Hitt R F G HER.

FTFFFRE, MAEELEBRIRFFY
ERIIRE

fEALERiE), PINAEFE.
BOBFHRERBRE L.

B SRR BMBEN — BRI R
A SRR BB —E&IEIL.
FTFFFRE, BWAERRSSETIHT
GEE3
EEFEHIHEERTIAZE, FEiL
TIREZ=®AZ. BEE, RIBEEA
BERTREANHRER A TE.
ZTERERTTIL. HalsFE.
B E AR B R M TE o

T REESEARTEMET. #1T
PP RIBET T TRER.

VBN RE AT YIRERER TR,
RrfE R, EFMFHRTERA.
AE AT B B E R E (L.

R E R R RS B AT . f3E
AW RIS R R AT
SHRIEAS. RESSHETHNIA
LHEOEREERANE. RESS
FEMABGE. ATERRME, ERF
FERET, TESIRSEATT, B
TIFSE R RAPE LT EMRLEHF T
EE, £ IHZEEIRAZANED
WHITH, AEDEHAESEHETH
FRBEBASISHIH.

BEUBRER

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.
35.

BAERFHUTEMRIE. EFEEAE
HMFZEHEISIH, MARRANES
WERHEAL.
PIomalsE R AESRERZ L. BARE
A IR AL T 4.

B SRR IR IR X . PIRIBRER T
B, ERATREIRMPITIRE. IREXH]
B, iEEHE A . MREHE
THpEEs+E, EHXHATIR,
%;lﬂm%ﬁﬁ%eﬁﬁﬂﬁﬁﬁm
PINFESR R ieRe pO1R L TR R 4R AP
I EY/NR AL SE F R I
g%ﬂﬂiﬁ,%lﬁimﬁm%%%
BOARLERS L. YINSLKREE
BEo BEGSEZH. b FimAE Kk FOhl
EES:bpule B

R EMTENELR DS HEBS
BmiE. #a)LERPASHAAEEREER
B i, FUTXENEYR:
— BWBREMEREE,
ZUFLERAMPROMFNE.
RIBEBITIZEBELRIER, R
BETXLEUFUMRNEREEFNT
Bl. AR B GEZE X LN YR
T ERFTEREERRE, 3
ERATTREIRE, WERTE
IEEARRRIBT R E R F .

PRI AR TRERERLRE.
RETHHNARERIFE, EFFG
BATLRZE, FSUHBEREIFERTE
FEEE .

ERE LIRS

19 X



= Pr
TiE

BN aRELE
> BEA1: 1.8 mmAfLER

» EF2: 1.6 mmbriEFSE 2. 105 AR IHZ
(/NS 40 mm)

1. 6 mmbriEREE 2. 6 mmaeEiR
iV IL SEEE

F G0 E T UG O R AT I ] e R
N B R4 I DIl . W T L 22 B A e
42 (B T AR BT A RO 1 X3 A )14
W 22 sl AR I R ECTES 1 LK 5 0
ERTEAHEH T/ L. FEadE e s 1T
fE& B, Bt TE S LTRSS &8
SRR LA, DA T .
BRVEIN], A A EERIE . WEshERs s s
B WK TAE G A PSR e 2 HbA

TZ I
> E a4 1. pHEA
> EFS5: A DIHETA 2. AT

AL BT ARCT AT A7 AR LR 1Y 2
DIV AT A7 TR S J3E 19 A7 o

‘i

> B H3:

TheetEt
Al]\l[,\ :

o fEMTTEE LHIBEZ AT, HSY
P T H AT C TR N i Sk .

B IERE

» E K6 1.10TF

]l o S TR U RIR B o WU e

ST DA e ol i e SR AR T

A

iE:

o FEUIEIBSHERIABIT, M BRI
WIR R, (I

BHERBE

> BIET: 1. BUEH 2. #4845 3. T4

WO A BlUE AT T 5 ) T 58 B 2R 2 iy

MIAE (0°4345°) . MFETELIAFEEfE Rk

I,

KBTI AT, W E 7 B A0E L%

EERERE

Al]\l[,\;
o PTIRIYIAEG . ST BBUERT.

VERFEIEERE

> B F8: 1.90° 1712 2. 45°U 151522
> B H9

AT HRBCEA R, 251253875 & 1 1)90°
AN EAL o BAG AR VAT, TH AT
DA 1A

e T4, BRI S T4 . W =
ARG L, M Ags oS0 5 1 190°
A5 EAL o AR A T B AT R 1) f 1
AL, MGTEH TG S iR 2z el i 07 TR
BAT/R AN E AL, T A5 0y 7 7 DR 24 D
VAT TR

VAT KR B AE 5 1 90°
BAb. KA, TETSIR R, A%
L2 0°% 5.

> BH10: 1. Fidohysst

FFRBRIE

SFFHBFFX
> E K11 1. %

A/]\I[:\:

o AL THHWZAT, WA T HBEJHE
Ko

JAsh THE, A AN BT o] {5

=T H.

s e o A AT T 3 R A B e A M T

HATHUE -

> B H12: 1. H:4

MFRABF R

> BR13: 1. 1%

AIJ\IL‘,\ :
o PMEZET, USSR THIT A HCH

BURSh T HIS, i5#%ON (1) 4.
B E THK, WH%OFF (O) %4,

glam (R)

> ElF14: 1. 4T

> BR15: 1. 8151 (R)
ATHWERHAMCEAREGH (R) » 2
fiEAElGm (R, AR RN, S
HaEmE (R) |, ARG N E .

20 Tk



fHEGE (R) I, R 7470 E
A R 22 52 RO TRl G, D
g &1 S A 20 RURE .

> B /16: 1. ZI)EH 2. 184

BEm (BmE)

(P JERR M B 3% B35 B 44 )

> B R17: 1. 8IS0 (@) 2. 1342

ER S RN GATTD I S & /S N1l vt

WM W22 SR J5 A He ) 5 2 e (9 K

o IR EL, R,

iE:

o HAGT G i, e YIS
o), el S G A2H50 mmlh
b, DAy o DI S 00

Blam (L) GEMME)

> E 18 1.2 2. ®am (L)
e (L) GEWIAE) FI2ebere & m A
0, DAl 1 5

AI]\I[,\ .
o O T HBEAT AT ACERAE ATE 55 2400
THE M B8 Nk,

TELHT I SR A PR AP RAL TR L
ORI SV (B R

AIJ\IL‘,\ :
%%fﬁﬁﬁﬁiﬁﬁﬁ%ﬁ%%ﬂﬁﬁa 5
EF YT T R Bl ) L I 1

8 .

> B R19: 1. RO 2. AN MIRLE 3. I
FREm EWEmm. HEHIRFR %40
ERLL RT TR FE R T A 7S A
WAL, SRIGHR N ANE AL
Wk 22 PR . B, AN RN A
WRE SRR, B RS A BT 4G A
@%goﬁ%ﬁ%%ﬁ%ﬁﬁmwm%m%
et
> B H20: 1. NiE2E 20 Pl 3. Hi A

4. SNEZFE 5 N IR

X F R El K A SN TR E 2K

Ay
o N, FEh B TANER N
25.4 mmAyREARIE . S RN
25 mm) B OSSR A BRI . TR 1
LAEH| T 2 AT, RO T
FEVLAT P A B L I R
LAEH) .

AFERMEZ

REWIFREHBER
AIJ\I[,\:
o TELALEAR S ZHT, 15 S AL L

HIPRE KA LR LIRS T .
TEUH B I Makita (HCHD B R
Tk Aea Rl . MTTHES T2
AN AR MR E . IR AE
ES LW ST A

LA N A 2 S AU
AR E ) 8 T MU AT I BT

AIJ\I[:\:
o WIS ANEERLZ NS T ANE
12530 mmiyF41g .
AR 22 B 2R T TC T 40 sl A B
Y X TRE S B sl AR
S B AR e 7E ) (Bes%)

MFRE | RXEE
2704 260 mm

®NEE
230 mm

BREE BIR
1.8 mmeiAT | 2 mmzkd Lk

J7 Il EXF 5

SR R e B, RN T E e ANk
25, ORJE AR T B T a4 BN 12
BEo 155 47 BN AR R

> BR21: 1. R 0RTF 2. )1F

AIJ\I[:\ :
o S APCTANDE AN IR

HETsh, T n] RE 2B N A
B, BT A) RE 2 il 51 F M 98 ) -

21 Ik




RERARIPE

> B F22: A Fa R 2. 85 ) 3. 8 R
TPELHEE (SAE)

> E 23 1 PR 2. 85T

AI]\I[,\ .
LRI R S SR R M )
HIG .

Xt FAERR BRI TRE H RIPE
NGRS TR DAE AN S YA S Ak NS
%%(iH)OW%W%ﬁiﬁgkﬁ%ﬁ
A) .

IFFECHZR BRI R RIPE

> B K24 1. BT 2. P 34T

> B /25 1. Hi A 2, 8 )

Po R iAo KBS T30 A\ S48 R 2
%ﬁ(ﬁ&)omwwmmiﬁ%ﬁ%%ﬁ
A .

4B AR LR B T E ARG, SEEhEE A
PR T AT R B B AR

xR S B FAERR I 2E B B0 R

RRIFE

BET) LA EAE ) I AT AT, B

SRS TI N — H k. I, FTAA N AR AR

(B) i 38 v PRap s 2eei GO

(% 7 5 0 ) 5 T LN . SRR AT RN A

BRFE (B) DARRIA AL,

> ElF26: 1. Hiv 2. PARIE]ETR A
3. 8] 4. Nk (B) 5.8
iRk (A)

AIJ\I[,\ :

o NV R TIE A RN T, R E
M RE S HBUE R R . S
TR S8 B TT . AR TR IR
TE%%?ﬁWIE%%ﬁwi%A%
i
T A 2 A AT AT 1 . 4T
VR IRT pa g = S
WOHF N EETT .

B TIRN 1 2 8] WL 0AFAE 294 225 mmif1 ]

B ATRANAIRKE (A) |, AR I 15 5% )
AT EAMBKE (A) o PIFIAT, $ & i
BB G, R A A R B A ]
PANG T A%

> B 27 1. B5T) 2. Fa v AP

22

REIFAT RS

> EF28: 1. 4 2. g 3. S5

1) Kbl S U 1 HE R B Sl &

W (R) LHEOLMSHL, 3 muriEshbl

B A A R S L A

AR npEem S M ORI T TR G o= 5

T e sh - P

%ﬁ%w%@m.%%mi%kmﬁﬁ%ﬂ

F i

2) AR BRI A, K

%f%i%%%ﬁﬁ@ﬁ,ﬂﬁﬁﬁﬁi

A T~c

3) HRMGHPR NN, Rrshies bR R b

SIPFT FR) ) A5 11 ) T 2 e L 39) G

Bk AU B ARG B AT, DI AR

[ S 7EBE B4 283 mmi iy B, fkcRE

JEHREEE . T EOELE — D B AR

id. WEDI4E SHCRNEE R Z IR (A)

H(B) o HIHE bR A B AT AT Y

YOI o 33 P YO0 8 A s SR W AT ) o 2R

YIS S B i AT, I ATEL N A

> E K29 1. %)F

> EF30: 1. g

1. Bl S E T .

2. JHBEFER S FARF T 88 SR 0
NN IR

3. VETTOIEE A R SRS AT

4. @ﬁ%%ﬁﬁﬁﬁ%%ﬂ%%ﬁi%w
..

5. P SEAIHE SR S N IR

> EH31

Alj\lt\ :
TS5 VR VTR AR, SR
7, AT HE & BRSSPkl .

AR SAC T AR A B, TR DL
BT .
(1) Kebids A E T am L, SR K
HRER - (B shfi ) o 4758
22 (A) HEDE T EAS,
IRIGHTIN AR /208 .
> B F32: 1. DA 2. A B 3. s
NE 4. BiENLE
> B F33: 1. DI 2. B A 3. 1242
(B) 4.124 (A)

(2) eafrRReZ (B) . RIE4TrAL2
.

LTI



(3) stk LA (BUEhE) &
{19 i SR D) S AR BE

(4) BPROIER SRR AT AE AL ORI D
R

(5) LR EFH I e~ Rl I D B S AR AT LA
ity i sl B ICFEA%

AI]\I[,\ .
INOERAE, DI R A s
IrEEr BB, KNnRE s S g
[ R B A2 40

LA, IRER T — M. B S HE
R MR AR M Z) 0. MRS IR AR 0] 4
JEO, F7HAZIFEAR L Y URZZ 3 15 %] FEAR -
> B R34 1. 2k 2, 1822

EEEELH

¥ T HiER: EMakita (FH) gz seafmg 2
] AT T A
» B H35

AIJ\I[,\:

o WERAAE TR S T R
g; TS THEREFIHE S " AR

5 57K AT 8 S A & T A

MR RHZRL b o XS], i 202 i e

111110 B2 o W Sl U

B2 HY LA R 1 SR B

VIAE s s Fe AN O A

WATAEYIEN 56 L Wil A, 1 5E o6

8 S 1 e e B E I S

S IS a fh L TAF . T RE

23 1 R I 1) SR

VI 2075586 1 3 % SR B )y o

PP IER) T8 TR B T h i iR 2

Mo BEATRHI DI FI BRI A

T 5T R BE AR 2 ] o, 75 AT RE

23 A I 1) S IR0

VIR NS BB I AR, 3 95 2ol

HEFFFIELR S " TAERD T

TIEBNF

HERT, L g B SR T TR .

T EATRITT BABEA 722 42 Faue (o0, 1iic

TARAE 2 FRAT A B A 2 ol o

Eiiden

> B 36 1. K /LG 2. 0T 30K
W22 4, KifE—

i F19mm 1 JEA7 .

W AESEM G e AT E . I s,

WK AR IR ZZ AT 3 o WAA0KE9.5 mm x

8 mm x 50 mm ¥ /NARBOREESEAT L, DA

PR TEARANO DI E B B Btk . (DI 27E

b 6 AT 1. )

SRR
> B /37 1. K/ G SF
il B S T AR Y R 119.5 mm 4219 mmit JEA .

A#th (ESR)

> EH38: 1105 RIRZZ (KL LEHA
R —21)

24 Bk A AT ) B S AR 8 A AT 4

Yo UIHR AR 19 RO B 5 D1 S AU

[l WO AT RHEDS & HS5TF

Al]\l[:,\:

o DIERET, WA LR N RHERL
PIRAH BRI TR, 555 MIE S
M5 TP R R S . RAFLEARTE
B RN XHESFRE S R
T, BT IS A B 5 I L
SCPE R 5 T R e AR

1. PETATEIENR S, ST TR
> EH39

2. CREUERSHUE TR R E R
o AT W e B0 OB AT, 3
WIS SAL 5 S C A& B . A5,
MRS 22 F YIRS TP
SRR AT AT

3. JFALHE, SREWEDEE AR TR
R 5 AL
(1) 44048 5 B2 N 150 mma BB, 3

i FAT T /NO S T AT
AL TR AL D6 AR
> E 40

23 Ik



(2) 47555 B 965 mm %150 mmikf,
T HHEFF I T
> B K41: 1. i
(3) DIHEMTEJE/NT-65 mmi), HEFF2
FEBE A, R R e
FFo GBS AR RS . (]
WA CT el S LR
DI A
> Bl F42: 1. i S mi
JHFWGE T, B2 T
BAEMNT42925 mm. K5 7ekiB
SR ARG TO0R I e e A i, 1
R UIH T
> B K43 1. b 2. i S

&1

AIJ\Il:,\ :
o BETREDINT, B LR PR AR
VIR SR ) TR, 155 WIE R
T 000 i A AR A Y S R . SRR
ERALORE R E IS
55 W T i B B AR

FHEMAE A

> EF46: 1. [ 2. AHEM 3. iEH

W BHEFLIE N R AV, P b
eI S AR M (0°F60°) X
Fro MR 5 EAGT AL SO A AT
TR B

HEIARF R (FH4Z#)

> B /a7

Syttt AP A2, i R I AR i R
%&Eiﬁ%/@ﬂ%WJH%W#KEME
TE TR

> E 48

PR C 45N A HL P Sk
ME TR, TR TR ks T A

AIJ\IL‘,\ :
o B THAE S i A T AR B
) &R o
Wesh T ELHE 55 i R4 AP s 2
BRI

FHEM

> B R44: 1. REY) 2. RHE 3. RHI A ETE
4. ZapiE ()

(A RHEALEAT NI R4 P D)

AI]\:L‘,\ :
o CREEEL /N E R A
P A St R 2 i i A A RS
By, FERLETE L M A T O EIR
IR RE T BB e gy &6 .
AT R R bt 5 e < B A
L 253415 mm.

EREESUNTEE RS

> B H45: 1. e 2. /M 3. TR HR 2
RHEAMBCAT R E, 2353062 3-90°F145° 41 il
AIZEMARHZ FREAL TP i B RHE AL
TRCEAHEMEE, TrIVRHEN E R .
FORRHERL A/ MG T B S e R
LR A I RHE AL . KR /M
YR A U MU BT 22 e

4Am®:
KA s g LH 20, 15520 T H
FL R SS I 4 F Adisk

PIZMERT. 2R . FRREL. kT ek
T TR BMTRE A SETR
AR AP B .

T
I 24 AR R RV (P A B (R
R e e
e
0003 G 1 B 0 R 2 T (4
%@mﬁﬁ,%wﬁMHﬁﬂ%H%m%%
TR
o HEFHER R

e P HE 2 0 e

UL L A TS

VLTHER I 10 4

BB S AR L 1 S0

24 1Tk



milE I (R) BUEFF
G (R) B9 shl i

Eﬁﬁm

> EF49: 1. BB REL

S SRS A B
fﬁﬂfbﬂﬁmfﬁ&ﬁLﬁEm i
A5 B A3 335 o8 JEL A 0 bl sk A B 1 Pl 3
?mWAWMWHHﬁﬁ A {8 A I 1)
Wl o

IR L2 73 N AR e s . T
TR N HE R R L SRS T A e
FF, BURME Sk H L e A2 45 R 1
Ab o AU OB T H . SR TR R 2
Tio PR NCEERWBM, 16 AH B, 2R
I 5% I ) S i

» B F50: 1. kil Jens 2. R 1

h TR e S, dE e AT
HAB A LB 72 1177 FiMakita (HCHD
AL AR 55 O 5E L. 55 20 FiMakita
(W) AR A

12t g 44

AIJ\IL\
IXBGH i T AR B I A
Makita (#H) HzhTH. HABMK R
REEMEHTTRE A A S ERE. (L
R R T RE H Y.
s %Er%%%%%gﬂﬁmW#Mh
ALY i I Makita (D 4IRS
mbo

aEHES (M)

KT B R B WA B B B R, TS
@mmm%
1 &R I G R
wlam (L)
BN G AT
PIs AR
RHEM
132225 HH T
195 F
55 AN MAIF
3 (TSR ELE)
B
SN

HEERIRS R

E ARG - L TR AR
PSRN e aE R R
RZAA M

25 Ik




BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model

2704

(untuk negara-negara Eropa) (untuk negara-negara selain

Eropa)

Lubang arbor 30 mm 25 mmdan 25,4 mm
Diameter mata pisau 260 mm 255 mm /260 mm
Kapasitas pemotongan maks. 90° 93 mm 91 mm/93 mm
45° 64 mm 63 mm /64 mm

Kecepatan tanpa beban (min™)

4.800

Ukuran meja (P x L)

(665 mm - 1.045 mm) x
(753 mm - 1.066 mm)
dengan sub-meja (kanan) dan
(belakang)

567 mm x (753 mm - 1.066 mm)
dengan sub-meja (kanan)

Dimensi (P x L x T) dengan meja tidak direntangkan

715 mm x 753 mm x 344 mm
dengan sub-meja (kanan) dan
(belakang)

665 mm x 753 mm x 344 mm
dengan sub-meja (kanan)

Berat bersih

34,9 kg 29,5 kg

Kelas keamanan

BV

» Karena kami terus melakukan program penelitian dan pengembangan, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.
« Spesifikasi dapat berbeda di setiap negara.
* Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

Baca petunjuk penggunaan.

S

@ ISOLASI GANDA

) Gunakan kaca mata pengaman.
@

Jangan mendekatkan tangan atau jari ke
mata pisau.

®

Hanya untuk negara EU

E Jangan membuang peralatan listrik
bersama dengan material limbah rumah
tangga!
Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa
2002/96/EC tentang limbah peralatan
listrik dan elektronik serta pelaksanaannya
sesuai dengan ketentuan hukum nasional,
peralatan listrik yang telah habis masa
pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur

ulang yang kompatibel dengan lingkungan.

Tujuan penggunaan
Mesin ini digunakan untuk memotong kayu.

Suplai daya

Mesin harus terhubung dengan suplai daya listrik yang
bertegangan sama dengan yang tertera pada pelat
nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC
fase tunggal. Mesin diisolasi ganda sesuai Standar
Eropa dan oleh sebab itu dapat dihubungkan dengan
soket tanpa arde.

PETUNJUK KESELAMATAN

PERINGATAN! Saat menggunakan mesin-mesin
listrik, tindakan kewaspadaan keselamatan dasar
yang meliputi hal-hal berikut ini, harus selalu
dipatuhi untuk mengurangi risiko kebakaran,
sengatan listrik, dan cedera. Baca semua petunjuk
ini sebelum menggunakan mesin dan simpanlah
petunjuk ini.

Agar aman penggunaannya:

1. Jaga agar tempat kerja selalu bersih.
Tempat dan meja kerja yang berantakan
mengundang kecelakaan.

2. Perhatikan lingkungan tempat kerja.
Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan.
Jangan gunakan mesin listrik di lokasi yang
lembap dan basah. Pastikan tempat kerja
berpenerangan cukup. Jangan gunakan mesin
listrik bila terdapat risiko penyebab kebakaran dan
terjadinya ledakan.

3. Pelindungan terhadap sengatan listrik.
Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
berarde atau yang dibumikan (misalnya pipa,
radiator, kompor, kulkas).
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Jauhkan anak-anak dari tempat kerja.

Jangan biarkan orang yang berkunjung
menyentuh mesin atau kabel ekstensi. Semua
orang yang berada di sekitar harus dijauhkan dari
tempat kerja.

Simpan mesin saat tidak digunakan.

Saat tidak digunakan, mesin harus disimpan di
tempat yang kering dan tinggi atau terkunci, jauh
dari jangkauan anak-anak.

Jangan memaksa mesin listrik.

Mesin akan lebih baik dan lebih aman digunakan
jika sesuai peruntukannya.

Gunakan mesin yang tepat.

Jangan memaksa mesin atau perangkat
tambahan yang kecil untuk digunakan dalam
pekerjaan yang berat. Jangan gunakan mesin
untuk tujuan yang tidak sesuai kegunaannya;
misalnya: menggunakan gergaji bundar untuk
memotong cabang atau batang pohon.
Kenakan pakaian dengan baik.

Jangan memakai pakaian longgar atau perhiasan,

karena bisa terjebak oleh bagian yang berputar.
Dianjurkan untuk menggunakan sarung tangan
karet atau sepatu anti-selip saat bekerja di

luar ruangan. Kenakan penutup rambut untuk
melindungi rambut yang panjang.

Gunakan kacamata pengaman dan pelindung
telinga.

Selalu kenakan pelindung muka atau masker
debu jika operasi pemotongannya berdebu.
Hubungkan peralatan pengumpul debu.

Jika tersedia fasilitas untuk mengisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.
Jangan menyalahgunakan kabel.

Jangan sekali-kali membawa mesin dengan
memegang kabelnya atau menarik kabel untuk

melepasnya dari soket. Jauhkan kabel dari panas,

minyak dan tepian tajam.

Pekerjaan yang kukuh.

Gunakan penjepit atau ragum untuk menahan
benda kerja. Hal tersebut lebih aman dibanding
menggunakan tangan Anda dan membebaskan
kedua tangan untuk menjalankan mesin.

Jangan meraih terlalu jauh.

Selalu jagalah pijakan dan keseimbangan.
Rawatlah mesin dengan baik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih untuk mendapatkan kinerja yang lebih
baik dan aman. Patuhi petunjuk pelumasan

dan penggantian aksesori. Periksa kabel mesin
secara berkala dan jika rusak perbaiki oleh
fasilitas layanan resmi. Periksa kabel ekstensi
secara berkala dan ganti jika rusak. Jagalah agar
pegangan kering, bersih, serta bebas dari minyak
dan gemuk.

Cabut steker mesin.

Saat tidak digunakan, sebelum memperbaiki atau
saat mengganti aksesori seperti mata pisau, mata
mesin dan alat potong.

Lepas kunci penyetel dan kunci pas.

Biasakan untuk memeriksa apakah kunci dan
kunci pas penyetel dilepas dari mesin sebelum
menyalakannya.

20.

21.

22.

23.

Hindari penyalaan yang tidak disengaja.
Jangan membawa mesin dengan posisi jari
berada pada sakelarnya. Pastikan sakelar dalam
kondisi mati saat memasukkan steker.

Gunakan kabel ekstensi untuk luar ruangan.
Saat mesin digunakan di luar ruangan, gunakan
hanya kabel ekstensi untuk penggunaan luar
ruangan.

Jaga kewaspadaan.

Perhatikan pekerjaan Anda. Gunakan akal sehat.
Jangan menggunakan mesin saat Anda lelah.
Periksa bagian yang rusak.

Sebelum terus menggunakan mesin, pelindung
dan bagian lainnya yang rusak harus diperiksa
secara cermat untuk menentukan apakah

mesin akan bekerja dengan baik dan berfungsi
sesuai yang diharapkan. Periksa kesejajaran
bagian yang berputar, bebasnya gerakan bagian
yang berputar, kerusakan komponen, kondisi
pemasangan dan lainnya yang bisa memengaruhi
kerja mesin. Pelindung atau bagian lain yang
rusak harus diperbaiki dengan tepat atau diganti
oleh pusat layanan resmi kecuali jika ditunjukkan
dalam petunjuk penggunaan ini. Ganti sakelar-
sakelar yang rusak oleh fasilitas layanan resmi.
Jangan gunakan mesin jika sakelar tidak dapat
menyalakan dan mematikan mesin.

Peringatan.

Penggunaan aksesori atau perangkat tambahan
apa pun, selain yang dianjurkan dalam petunjuk
penggunaan ini atau dalam katalog, bisa
menimbulkan risiko cedera.

Perbaiki mesin Anda oleh orang yang
berkualifikasi.

Mesin listrik ini telah sesuai persyaratan
keselamatan yang terkait. Perbaikan harus
dilakukan hanya oleh orang yang berkualifikasi
dengan menggunakan suku cadang asli, bila
tidak, akan mengakibatkan bahaya yang cukup
besar bagi pengguna.

Penggunaan pasokan daya melalui RCD
dengan kapasitas arus sisa 30 mA atau kurang
selalu dianjurkan.

ATURAN KESELAMATAN

TAMBAHAN UNTUK MESIN

SIMPAN PETUNJUK INL.

Gunakan pelindung mata.

Jangan menggunakan mesin jika ada cairan
atau gas yang mudah menyala.

JANGAN menggunakan mesin dengan roda
pemotong abrasif dalam kondisi terpasang.
Periksa mata pisau secara saksama akan
adanya keretakan atau kerusakan sebelum
pengoperasian. Segera ganti mata pisau yang
retak atau rusak.

Gunakan hanya mata pisau yang dianjurkan
oleh pabrikan dan yang sesuai dengan
EN847-1, serta perhatikan bahwa pisau
pemotong tidak boleh lebih tebal dari lebar
potong oleh mata gergaji dan tidak lebih tipis
dari badan mata pisau.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.

21.

22.

Selalu gunakan aksesori yang dianjurkan
dalam panduan ini. Penggunaan aksesori yang
tidak tepat seperti roda ampelas potong bisa
menyebabkan cedera.

Pilih mata gergaji yang sesuai dengan bahan
yang akan dipotong.

Jangan menggunakan mata gergaji yang
terbuat dari baja kecepatan tinggi.

Untuk mengurangi kebisingan, selalu pastikan
bahwa mata pisau dalam kondisi tajam dan
bersih.

Gunakan mata gergaji yang diasah dengan
benar. Perhatikan kecepatan maksimum yang
tertera pada mata gergaji.

Bersihkan spindel, flensa (terutama
permukaan pemasangan) dan mur segi-enam
sebelum memasang mata pisau. Pemasangan
yang buruk dapat menyebabkan timbulnya
getaran/goyangan atau selip pada mata pisau.
Gunakan pelindung mata pisau gergaji dan
pisau pemotong untuk setiap pengoperasian
di mana perangkat tersebut dapat digunakan,
termasuk semua operasi penggergajian
tembus. Selalu pasang pelindung mata pisau
sesuai dengan instruksi yang dijelaskan
dalam petunjuk penggunaan ini. Operasi
penggergajian tembus adalah pengoperasian
di mana mata pisau memotong benda kerja
sepenuhnya seperti membelah atau memotong
silang. JANGAN sekali-kali menggunakan
mesin dengan pelindung mata pisau yang
rusak atau mengencangkan pelindung mata
pisau menggunakan tambang, kawat, dll.
Adanya ketidaknormalan pada pelindung mata
pisau harus segera diperbaiki.

Segera pasang kembali pelindung dan

pisau pemotong setelah menyelesaikan
pengoperasian yang membutuhkan pelepasan
pelindung.

Jangan memotong benda logam seperti paku
dan sekrup. Periksa dan buang semua paku,
sekrup dan benda asing lainnya dari benda
kerja sebelum pengoperasian.

Lepas kunci pas, potongan bahan, dll. dari
meja sebelum sakelar dihidupkan.

JANGAN sekali-kali menggunakan sarung
tangan saat pengoperasian.

Jauhkan tangan dari jalur mata gergaiji.
JANGAN berdiri atau membiarkan orang lain
berdiri sejajar dengan jalur mata gergaji.
Pastikan bahwa mata pisau tidak menyentuh
pisau pemotong dan benda kerja sebelum
sakelar dinyalakan.

Sebelum menggunakan mesin pada benda
kerja yang sebenarnya, jalankan mesin
sebentar. Perhatikan akan adanya getaran atau
goyangan yang dapat menunjukkan lemahnya
pemasangan atau mata pisau yang kurang
seimbang.

Mesin tidak boleh digunakan untuk membuat
celah, membuat papan rebat atau membuat
alur.

Ganti sisipan meja ketika sudah aus.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

JANGAN PERNAH melakukan penyetelan saat
mesin bekerja. Putus sambungan mesin dari
sumber daya sebelum melakukan penyetelan.
Gunakan stik dorong bila perlu. Stik dorong
HARUS digunakan untuk membelah benda
kerja yang sempit, untuk menjaga jarak antara
tangan dan jari Anda dari mata pisau.

Selalu simpan stik dorong jika tidak sedang
digunakan.

Perhatikan secara khusus petunjuk untuk
mengurangi risiko HENTAKAN BALIK.
HENTAKAN BALIK adalah reaksi yang terjadi
secara tiba-tiba bila mata gergaji terjepit,
macet atau tidak sejajar. HENTAKAN BALIK
menyebabkan terlontarnya benda kerja dari
bagian belakang mesin ke arah operator.
HENTAKAN BALIK DAPAT MENGAKIBATKAN
CEDERA BADAN YANG SERIUS. Hindari
terjadinya HENTAKAN BALIK dengan
menjaga agar mata pisau tetap tajam, dengan
menjaga agar pembatas belahan tetap sejajar
terhadap mata pisau, dengan menjaga agar
pisau pemotong dan pelindung mata pisau
terpasang di tempatnya serta beroperasi
dengan benar, dengan tidak melepas benda
kerja sampai Anda telah mendorongnya
jauh-jauh keluar dari mata pisau, dan dengan
tidak membelah benda kerja yang bengkok
atau melengkung atau tidak memiliki tepi
yang lurus terhadap pemandu di sepanjang
pembatas.

Jangan melakukan pengoperasian dengan
tangan kosong. Tangan kosong berarti
menggunakan tangan Anda untuk menahan
atau mengarahkan benda kerja, sebagai
pembatas belahan atau pengukur sudut miter.
JANGAN sekali-kali menjangkau sesuatu di
sekitar atau di atas mata gergaji. JANGAN
sekali-kali menjangkau benda kerja sebelum
mata gergaji berhenti sepenuhnya.

Hindari dorongan yang mendadak dan cepat.
Lakukan dorongan selambat mungkin saat
memotong benda kerja yang keras. Jangan
membengkokkan atau memuntir benda kerja
saat melakukan dorongan. Jika mata pisau
macet atau terjepit di benda kerja, segera
matikan mesin. Cabut steker mesin dari
stopkontak. Lalu bebaskan mata pisau yang
macet.

JANGAN sekali-kali membuang potongan
bahan di dekat mata pisau atau menyentuh
pelindung mata pisau saat mata pisau sedang
bekerja.

Hilangkan mata kayu dari benda kerja
SEBELUM mulai memotong.

Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menarik kabel untuk mencabutnya
dari stop kontak. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, air dan tepian tajam.

Debu yang dihasilkan dari pengoperasian
mengandung bahan kimia yang diketahui
dapat menyebabkan kanker, cacat bawaan
atau bahaya reproduksi lainnya. Beberapa
contoh bahan kimia tersebut adalah:
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— timbal dari bahan yang dicat
menggunakan cat berbahan timbal dan,

— arsenik dan kromium dari kayu yang
diberi perlakuan menggunakan bahan
kimia.

— Risiko yang Anda alami dari paparan
tersebut bervariasi, tergantung seberapa
sering Anda melakukan jenis pekerjaan
ini. Untuk mengurangi paparan dari
bahan kimia tersebut: bekerja di area
yang berventilasi baik dan bekerja
menggunakan peralatan keselamatan
yang dianjurkan, seperti masker debu
yang khusus dirancang untuk menyaring
partikel mikroskopis.

34. Hubungkan mesin ke perangkat pengumpul
debu saat menggergaiji.

Pelindung dapat diangkat selama pengaturan
benda kerja dan untuk memudahkan
pembersihan. Selalu pastikan kap pelindung
diturunkan sepenuhnya hingga menyentuh
meja penggergajian sebelum mencolokkan
mesin ke steker.

SIMPAN PETUNJUK INI.

PEMASANGAN

» Gbr.1: 1. Diameter lubang 8 mm

» Gbr.2: 1. Cincin penutup standar 6 mm 2. Sekrup
kayu no. 10 panjang min. 40 mm

» Gbr.3: 1. Cincin penutup standar 6 mm 2. Baut &

mur pemasangan 6 mm yang dikencangkan

dengan kuat
Tempatkan mesin gergaji meja di area yang
berpenerangan cukup dan permukaannya rata agar
Anda bisa menjaga pijakan dan keseimbangan yang
baik. Mesin harus dipasang di area yang memiliki cukup
ruang untuk memudahkan penanganan ukuran benda
kerja Anda. Mesin gergaji meja harus dikencangkan
menggunakan empat sekrup atau baut pada meja kerja
atau penyangga mesin gergaji meja menggunakan
lubang yang terdapat di bagian bawah mesin gergaiji
meja. Saat mengencangkan mesin gergaji meja pada
meja kerja, pastikan terdapat bukaan di bagian atas
meja kerja dengan ukuran yang sama dengan di bagian
bawah mesin gergaji meja agar serbuk gergaji dapat
keluar melalui bukaan tersebut.
Jika selama pengoperasian, mesin gergaji meja
cenderung untuk terguling, bergeser atau bergerak,
maka meja kerja atau penyangga mesin gergaji meja
harus dikencangkan ke lantai.

Aksesori penyimpanan

» Gbr.4: 1. Pengukur sudut miter
» Gbr.5:

Pengukur sudut miter, mata pisau dan kunci pas dapat
disimpan di sisi kiri dudukan dan pembatas belahan
dapat disimpan di sisi kanan dudukan.

1. Pembatas belahan 2. Stik dorong

29

DESKRIPSI FUNGSI

A\PERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan
mati dan steker tercabut sebelum menyetel atau
memeriksa kerja mesin.

Menyetel kedalaman pemotongan

» Gbr.6: 1.Pegangan

Kedalaman pemotongan bisa disetel dengan memutar
pegangan. Putar pegangan searah jarum jam untuk
menaikkan mata pisau atau berlawanan arah jarum jam
untuk menurunkannya.

CATATAN:

. Gunakan setelan kedalaman dangkal saat
memotong bahan yang tipis untuk memperoleh
potongan yang lebih bersih.

Menyetel sudut siku-siku

» Gbr.7: 1. Tuas kunci 2. Penunjuk arah panah 3. Alat

putar tangan

Kendurkan tuas kunci berlawanan arah jarum jam dan
putar alat putar tangan hingga mendapatkan sudut
yang diinginkan (0° - 45°). Sudut siku ditandai dengan
penunjuk arah panah.

Setelah diperoleh sudut yang diinginkan, kencangkan
tuas kunci searah jarum jam untuk mengencangkan
setelan.

APERHATIAN:

. Setelah penyetelan sudut siku, pastikan untuk
mengencangkan tuas kunci kuat-kuat.

Menyetel hentian positif

» Gbr.8: 1. Sekrup penyetel 90° 2. Sekrup penyetel
45°

» Gbr.9

Mesin ini dilengkapi dengan hentian positif pada

sudut 90° dan 45° terhadap permukaan meja. Untuk
memeriksa dan menyetel hentian positif, lakukan
langkah berikut:

Pindahkan alat putar tangan sejauh mungkin dengan
cara memutarnya. Letakkan penggaris segitiga dan
periksa apakah mata pisau membentuk sudut 90° atau
45° terhadap permukaan meja. Jika mata pisau berada
pada sudut yang ditunjukkan di Gb. A, putar sekrup
penyetel searah jarum jam, jika sudut menunjukkan
seperti di gambar Gb. B, putar sekrup penyetel
berlawanan arah jarum jam untuk menyetel hentian
positif.

Setelah menyetel hentian positif, atur mata pisau pada
sudut 90° terhadap permukaan meja. Kemudian setel
penunjuk arah panah hingga tepian sisi kanan sejajar
dengan skala 0°.

» Gbr.10: 1. Penunjuk arah panah

BAHASA INDONESIA



Kerja sakelar

Untuk sakelar tipe tuas
» Gbr.11: 1. Sakelar

A PERHATIAN:

. Sebelum mesin dicolokkan ke steker, selalu
pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati.

Untuk menjalankan mesin, angkat tuas sakelarnya.
Untuk menghentikannya, turunkan tuas sakelar.
Pelat tuas sakelar berengsel dapat dikunci dengan
memasukkan gembok melalui pengait di sisi Kiri.

» Gbr.12: 1. Gembok

Untuk sakelar tipe tombol
» Gbr.13: 1. Sakelar

A PERHATIAN:

. Sebelum pengoperasian, pastikan bahwa mesin
dinyalakan dan dimatikan.

Untuk menyalakan mesin, tekan tombol HIDUP ( I').
Untuk menghentikannya, tekan tombol MATI ( O ).

Sub-meja (kanan)

» Gbr.14: 1.Tuas

» Gbr.15: 1. Sub-meja (kanan)

Mesin ini dilengkapi dengan sub-meja (kanan) di sisi
kanan meja utama. Untuk menggunakan sub-meja
(kanan), naikkan kedua tuas pada sisi depan kanan,
tarik keluar sub meja (kanan) sepenuhnya dan turunkan
tuas untuk mengencangkannya.

Saat menggunakan sub-meja (kanan), posisikan pelat
skala pada sub-meja setelah mengendurkan sekrupnya
dengan obeng sehingga tersambung lurus dengan pelat
skala pada meja utama.

» Gbr.16: 1. Pelat skala 2. Sekrup

Sub-meja (belakang)

(aksesori pilihan untuk negara-
negara selain Eropa)

» Gbr.17:

Untuk menggunakan sub-meja (belakang), kendurkan

sekrup pada sisi kiri dan kanan di bawah meja dan tarik

ke belakang sampai panjang yang diinginkan. Pada

panjang yang diinginkan, kencangkan sekrup dengan

kuat.

CATATAN:

. Saat menggunakan sub-meja (belakang)
selama penggunaan pembatas belahan, tarik
keluar sub-meja (belakang) lebih dari 50 mm

sehingga tidak mengenai ujung atas pembatas
belahan.

Sub-meja (kiri) (aksesori opsional)

» Gbr.18: 1. Sekrup 2. Sub-meja (kiri)

Sub-meja (kiri) (aksesori pilihan) dapat dipasang di sisi
kiri meja untuk mendapatkan ruang yang lebih lebar.

1. Sub-meja (belakang) 2. Sekrup

PERAKITAN

A\PERHATIAN:

. Pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
steker tercabut sebelum melakukan pekerjaan
apa pun pada mesin.

Mesin ini dikirim dari pabrik dengan mata gergaji dan
pelindung mata pisau dalam kondisi belum terpasang.
Rakitlah sebagaimana berikut:

Memasang dan melepas mata
gergaji

MAPERHATIAN:

. Pastikan mesin dalam keadaan mati dan
steker telah dicabut, sebelum memasang atau
melepas mata pisau.

. Gunakan hanya kunci soket Makita yang
tersedia ketika memasang atau melepas mata
pisau. Kelalaian dalam melakukannya dapat
mengakibatkan terlalu kencang atau kurang
kencangnya baut kepala segi-enam. Hal ini bisa
menyebabkan cedera.

. Gunakan mata gergaiji berikut. Jangan
menggunakan mata gergaji yang tidak sesuai
dengan karakteristik yang ditetapkan dalam

petunjuk ini.
Untuk Model| Dia. maks. | Dia. min. |Ketebalan mata pisau| ~Goresan
2704 260 mm 230 mm |1,8 mm atau lebih kecil| 2 mm atau lebih tebal
APERHATIAN:

. Periksa lubang diameter arbor mata pisau
sebelum memasang mata pisau. Selalu
gunakan cincin yang tepat untuk diameter
lubang mata pisau yang ingin Anda gunakan.

» Gbr.19: 1. Kunci ofset 2. Mur segi-enam 3. Kunci
pas

Singkirkan sisipan meja pada meja. Tahan flensa luar
dengan kunci ofset dan kendurkan mur segi-enam
berlawanan arah jarum jam menggunakan kunci pas.
Lalu lepas flensa luar.
Rakit flensa dalam, cincin, mata gergaiji, flensa luar, dan
mur segi-enam pada arbor, pastikan semua gigi mata
pisau menghadap bawah pada sisi depan meja. Selalu
pasang mur segi-enam dengan sisi ceruk menghadap
flensa luar.
» Gbr.20: 1. Flensa dalam 2. Cincin 3. Mata gergaji
4. Flensa luar 5. Mur segi-enam
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Untuk semua negara selain negara-
negara Eropa

APERHATIAN:

. Cincin berwarna perak dengan diameter luar
25,4 mm dipasang pada spindel saat dirakit di
pabrik. Cincin berwarna hitam dengan diameter
luar 25 mm disertakan sebagai peralatan
standar. Sebelum memasang mata pisau pada
poros, selalu pastikan bahwa cincin yang tepat
untuk lubang arbor mata pisau yang ingin
digunakan terpasang pada poros.

Untuk negara-negara Eropa

APERHATIAN:

. Cincin berdiameter 30 mm dipasang antara
flensa dalam dan luar saat dirakit di pabrik.

. Jaga permukaan flensa tetap bersih dari debu
atau benda yang dapat melekat lain; hal ini
dapat mengakibatkan mata pisau selip. Pastikan
mata pisau terpasang sehingga gigi-giginya
sejajar dengan arah pemotongan (putaran).

Untuk mengencangkan mata pisau di tempatnya,
tahan flensa luar menggunakan kunci ofset,
kemudian kencangkan mur segi-enam searah jarum
jam menggunakan kunci pas. PASTIKAN UNTUK
MENGENCANGKAN MUR SEGI-ENAM DENGAN

KUAT.
» Gbr.21: 1. Kunci ofset 2. Kunci pas
APERHATIAN:

. Pastikan untuk menahan mur segi-enam
dengan hati-hati menggunakan kunci pas. Jika
pegangan Anda tergelincir, kunci pas bisa lepas
dari mur segi-enam, dan tangan Anda bisa
tergores tepi mata pisau yang tajam.

Memasang pelindung mata pisau

» Gbr.22: 1. Pelindung mata pisau 2. Pisau pemotong
3. Bagian dudukan pelindung mata pisau
(penopang)

1. Pelindung mata pisau 2. Pisau pemotong

» Gbr.23:

MAPERHATIAN:

. Sebelum memasang pelindung mata pisau,
setel kedalaman pemotongan hingga ketinggian
maksimum.

Untuk pelindung mata pisau tipe
non-Eropa

Lepaskan penutup tengah. Sisipkan pisau pemotong
ke dalam bagian dudukan pelindung mata pisau (diam).
Kencangkan baut kepala segi enam (A) dengan kunci
pas yang disediakan.

Untuk pelindung mata pisau tipe
Eropa

» Gbr.24: 1. Pisau pemotong 2. Pelindung mata pisau
3. Tuas

» Gbr.25: 1. Pelindung mata pisau 2. Pisau pemotong

Lepaskan penutup tengah. Sisipkan pisau pemotong
ke dalam bagian dudukan pelindung mata pisau (diam).
Kencangkan baut kepala segi enam (A) dengan kunci
pas yang disediakan.

Masukkan pelindung mata pisau ke dalam alur di atas
pisau pemotong. Kencangkan pelindung mata pisau
dengan memutar tuas pada pelindung mata pisau.

Untuk pelindung mata pisau tipe non-
Eropa dan Eropa

Lokasi pemasangan pisau pemotong sudah disetel

pabrik sehingga mata dan pisau pemotong akan sejajar.

Namun, jika tidak sejajar, kendurkan baut kepala segi

enam (B) dan setel bagian dudukan pelindung mata

pisau (diam) sehingga pisau pemotong tepat sejajar

di belakang mata pisau. Kemudian kencangkan

baut kepala segi enam (B) untuk mengencangkan

penopang.

» Gbr.26: 1. Mata pisau 2. Kedua jarak ini harus
sama. 3. Pisau pemotong 4. Baut kepala
segi enam (B) 5. Baut kepala segi enam (A)

MA\PERHATIAN:

. Jika mata pisau dan pisau pemotong tidak
disejajarkan dengan benar, bisa mengakibatkan
kondisi terjepit yang berbahaya selama
pengoperasian. Pastikan keduanya disejajarkan
dengan benar. Anda bisa mengalami cedera
serius bila menggunakan mesin dengan pisau
pemotong yang tidak disejajarkan dengan
benar.

. JANGAN PERNAH melakukan penyetelan saat
mesin bekerja. Putus sambungan mesin dari
sumber daya sebelum melakukan penyetelan.

. Jangan lepaskan pisau pemotong.

Harus ada jarak sebesar 4 - 5 mm antara pisau
pemotong dan gigi mata pisau. Kendurkan baut kepala
segi enam (A), setel pisau pemotong hingga sesuai dan
kencangkan baut kepala segi enam (A) dengan kuat.
Pasang sisipan pada meja, kemudian periksa untuk
melihat apakah pelindung mata pisau bekerja dengan
lancar sebelum pemotongan.

» Gbr.27: 1. Pisau pemotong 2. Pelindung mata pisau

Memasang dan menyetel pembatas
belahan

» Gbr.28: 1. Kait 2. Kenop 3. Rel pemandu

1) Pasang kait di ujung pembatas belahan ke rel
pemandu jauh pada meja atau sub-meja (kanan) dan
pasang serta dorong pembatas belahan ke depan
sehingga penahan pembatas menyentuh rel pemandu
terdekat.

Untuk menggeser pembatas belahan pada rel pemandu
ke samping, putar kenop pada penahan pembatas
setengah dari jarak putarnya.
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Untuk mengencangkan pembatas belahan, putar kenop
pada penahan pembatas sepenuhnya.

2) Untuk menggeser pembatas belahan pada rel
pemandu ke samping, putar kembali kenop pada
penahan pembatas sepenuhnya tanpa menarik tuas
pada kenop.

3) Untuk melepasnya, tarik tuas pada kenop dan putar
kenop ke depan sepenuhnya sambil menarik tuas.
Untuk memastikan apakah pembatas belahan sejajar
dengan mata pisau, pasang pembatas belahan dengan
jarak 2 - 3 mm dari mata pisau. Naikkan mata pisau
hingga ketinggian maksimum. Tandai salah satu gigi
mata pisau menggunakan krayon. Ukur jarak (A) dan
(B) antara pembatas belahan dan mata pisau. Lakukan
kedua pengukuran menggunakan gigi yang ditandai
dengan krayon. Kedua hasil pengukuran ini harus
sama. Jika pembatas belahan tidak sejajar dengan
mata pisau, lakukan sebagaimana berikut:

» Gbr.29: 1. Skala

» Gbr.30: 1. Baut kepala segi enam

1. Posisikan pembatas belahan pada posisi
bergeser.

2. Kendurkan kedua baut kepala segi enam pada
pembatas belahan menggunakan kunci L yang
disediakan.

3.  Setel pembatas belahan sampai sejajar dengan
mata pisau.

4.  Putar ke bawah kenop pada pembatas belahan ke
arah operator.

5. Kencangkan baut kepala segi enam pada
pembatas belahan.

» Gbr.31

A\PERHATIAN:

. Pastikan untuk menyetel pembatas belahan
sehingga sejajar dengan mata pisau, atau
kondisi hentakan balik yang berbahaya bisa
terjadi.

Saat pembatas belahan tidak dapat dikencangkan,
lakukan penyetelan menurut prosedur berikut.
(1) Setel pembatas belahan pada meja

lalu putar kenop setengah jalan (posisi
bergerak). Kencangkan sekrup (A) hingga
pembatas belahan tidak dapat digerakkan.
Kemudian kendurkan sebanyak 1/4 hingga
1/2 putaran.

» Gbr.32: 1. Pembatas belahan 2. Posisi pelepasan

3. Posisi bergerak 4. Posisi terkunci

» Gbr.33: 1. Pembatas belahan 2. Posisi bergerak
3. Sekrup (B) 4. Sekrup (A)

(2) Kencangkan sekrup (B) sepenuhnya lalu
kendurkan sekitar 2 putaran penuh.

(3) Kunci pembatas belahan dengan memutar
kenop pada penahan pembatas sepenuhnya
(posisi terkunci).

(4) Pastikan pembatas belahan dapat dipasang
dan dilepas dalam posisi semula (posisi
pelepasan).

(5) Pastikan pembatas belahan dapat digeser
dengan lancar tanpa adanya goyangan saat
kenop di posisi setengah jalan.

A PERHATIAN:

. Berhati-hatilah untuk tidak mengencangkan
sekrup melebihi jumlah pengencangan yang
ditentukan dalam instruksi di atas. Kelalaian
dalam melakukannya dapat mengakibatkan
kerusakan bagian yang dikencangkan.

Letakkan pembatas belahan sejajar menghadap sisi
mata pisau. Pastikan bahwa panduan pada pemegang
pembatas mengarah ke skala 0. Jika panduan tidak
mengarah ke skala 0, kendurkan sekrup pada pelat
skala kemudian setel.

» Gbr.34: 1.Panduan 2. Sekrup

Menyambungkan pengisap debu

Pengoperasian yang lebih bersih bisa dilakukan
dengan menghubungkan mesin ke pengisap debu atau
pengumpul debu Makita.

» Gbr.35

PENGOPERASIAN

A PERHATIAN:

. Selalu gunakan “alat bantu kerja” seperti stik
dorong dan balok dorong bila terlihat adanya
bahaya yaitu tangan atau jari Anda akan
semakin dekat dengan mata pisau.

. Selalu tahan benda kerja dengan kuat
menggunakan meja dan pembatas belahan atau
pengukur sudut miter. Jangan membengkokkan
atau memuntirnya saat mengumpankan. Jika
benda kerja bengkok atau terpuntir, bisa muncul
hentakan balik yang berbahaya.

. JANGAN SEKALI-KALI menarik benda
kerja saat mata pisau masih bekerja. Jika
Anda harus menarik benda kerja sebelum
menyelesaikan pemotongan, pertama-tama
matikan mesin sambil memegang benda kerja
dengan kuat. Tunggu sampai mata pisau
benar-benar berhenti sebelum menarik benda
kerja. Kelalaian dalam melakukannya dapat
menyebabkan hentakan baik yang berbahaya.

. JANGAN SEKALI-KALI membuang potongan
bahan saat mata pisau masih bekerja.

. JANGAN PERNAH meletakkan tangan atau
jari Anda di jalur mata gergaji. Sangat berhati-
hatilah dengan potongan siku-siku.

. Selalu kencangkan pembatas belahan dengan
kuat, atau hentakan balik yang berbahaya bisa
terjadi.

. Selalu gunakan “alat bantu kerja” seperti stik
dorong dan balok dorong saat memotong benda
kerja yang kecil dan pendek.
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Alat bantu kerja

Stik dorong, balok dorong atau pembatas tambahan
merupakan jenis dari “alat bantu kerja”. Gunakan alat
bantu tersebut untuk membuat pekerjaan pemotongan
menjadi aman dan yakin tanpa adanya kebutuhan bagi
operator untuk menyentuh mata pisau menggunakan
bagian tubuhnya.

Balok dorong
» Gbr.36: 1. Paralel muka/tepi 2. Pegangan 3. Sekrup
kayu 4. Pemandu temu

Gunakan potongan kayu tripleks setebal 19 mm.
Pegangan harus berada di tengah-tengah potongan
kayu tripleks. Kencangkan dengan lem dan sekrup
kayu seperti yang ditunjukkan pada gambar. Potongan
kayu kecil 9,5 mm x 8 mm x 50 mm harus selalu dilem
ke kayu tripleks untuk mencegah agar mata pisau tidak
tumpul jika operator memotong balok dorong akibat
kesalahan. (Jangan sekali-kali menggunakan paku
pada balok dorong.)

Pembatas tambahan
» Gbr.37: 1. Paralel mukal/tepi

Buat pembatas tambahan dari potongan kayu tripleks
dengan ketebalan antara 9,5 mm dan 19 mm.

Pengarah kayu (pembatas belahan)

» Gbr.38: 1. Sekrup kayu No. 10 (cukup panjang
untuk masuk setengahnya ke dalam
pengarah)

Pengarah kayu harus digunakan untuk pengoperasian
saat mata pisau mendekati pembatas belahan.
Pengarah kayu untuk pembatas belahan harus
berukuran sama dengan pembatas belahan. Pastikan
bagian bawah pengarah berada tepat di permukaan
meja.

Membelah

A PERHATIAN:
. Saat membelah, lepas pengukur sudut miter
dari meja.

. Saat memotong benda kerja yang panjang
atau besar, selalu beri tumpuan yang cukup
di belakang meja. JANGAN membiarkan
papan yang panjang bergerak atau bergeser
di atas meja. Hal ini akan menyebabkan mata
pisau terjepit dan memperbesar kemungkinan
terjadinya hentakan balik serta cedera badan.
Tumpuan harus berada pada ketinggian yang
sama dengan meja.

1. Setel kedalaman pemotongan sedikit lebih tinggi
dari ketebalan benda kerja.
» Gbr.39

2. Posisikan pembatas belahan ke lebar belahan
yang diinginkan dan kunci posisinya dengan
memutar gagang. Sebelum membelah, pastikan
bahwa ujung belakang pemegang pembatas
belahan terpasang dengan kuat. Jika belum
cukup kuat, ikuti prosedur dalam “Memasang dan
menyetel pembatas belahan”.

3.  Nyalakan mesin dan umpankan benda kerja
dengan perlahan ke dalam mata pisau bersama
dengan pembatas belahannya.

(1) Bila lebar belahannya adalah 150 mm atau
lebih lebar, gunakan tangan kanan dengan
hati-hati untuk mengumpan benda kerja.
Gunakan tangan kiri untuk memegang
benda kerja dalam posisi melawan
pembatas belahan.

» Gbr.40

(2) Bilalebar belahannya adalah 65 mm -
150 mm, gunakan stik dorong untuk
mengumpan benda kerja.
» Gbr.41: 1. Stik dorong

(38) Ketika lebar belahannya kurang dari 65 mm,
stik dorong tidak dapat digunakan karena
akan membentur pelindung mata pisau.
Gunakan pembatas tambahan dan balok
dorong. Pasang pembatas tambahan pada
pembatas belahan menggunakan dua buah
penjepit “C”.

» Gbr.42: 1. Pembatas tambahan
Umpankan benda kerja menggunakan
tangan sampai ujungnya berada sekitar
25 mm dari tepi depan meja. Lanjutkan
pengumpanan menggunakan balok dorong
pada bagian atas pembatas tambahan
sampai pemotongan selesai.

» Gbr.43: 1. Balok dorong 2. Pembatas tambahan

Pemotongan silang

MA\PERHATIAN:

. Saat melakukan pemotongan silang, lepas
pembatas belahan dari meja.

. Saat memotong benda kerja yang panjang
atau besar, selalu beri tumpuan yang cukup
di sisi-sisi meja. Tumpuan harus berada pada
ketinggian yang sama dengan meja.

. Selalu jauhkan tangan dari jalur mata pisau.

Pengukur sudut miter

» Gbr.44: 1.Pemotongan silang 2. Pembentukan
sudut miter 3. Pemotongan siku-siku
4. Pembentukan sudut miter campuran
(sudut)

Gunakan pengukur sudut miter untuk 4 jenis

pemotongan yang ditunjukkan pada gambar.

MA\PERHATIAN:

. Pasang kenop pada pengukur sudut miter
dengan hati-hati.

. Hindari bergesernya benda kerja dan pengukur
dengan menahan benda kerja dengan kuat,
terutama saat memotong pada sudut.

. JANGAN PERNAH menahan atau memegang
bagian yang “dipotong” dari benda kerja.

. Selalu setel jarak antara ujung pengukur sudut
miter dan mata gergaiji tidak melebihi 15 mm.
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Hentian positif pengukur sudut miter
» Gbr.45: 1. Kenop 2. Pelat kecil 3. Sekrup untuk
hentian positif

Pengukur sudut miter tersedia dengan hentian

positif pada sudut miter kanan dan kiri 90°, 45° untuk
pengaturan cepat sudut miter.

Untuk menyetel sudut miter, kendurkan kenop pada
pengukur sudut miter.

Naikkan pelat kecil pada pengukur sudut miter untuk
pengaturan bebas. Putar pengukur sudut miter ke sudut
miter yang diinginkan. Kembalikan pelat kecil pada
pengukur sudut miter ke posisi semula dan kencangkan
kenop searah jarum jam dengan kuat.

Penggunaan pengukur sudut miter
» Gbr.46: 1. Alur 2. Pengukur sudut miter 3. Kenop

Geser pengukur sudut miter ke dalam alur tebal di
meja. Kendurkan kenop pada pengukur dan sejajarkan
dengan sudut yang diinginkan (0° sampai 60°). Bawa
kayu yang terpasang di pembatas dan dorong secara
perlahan ke dalam mata pisau dengan arah maju.

Pengarah kayu tambahan (pengukur

sudut miter)

» Gbr.47

Untuk mencegah agar papan panjang tidak goyang,
sesuaikan pengukur sudut miter menggunakan papan
pembatas tambahan. Kencangkan dengan baut/mur
setelah membuat lubang, namun pengencang tidak
boleh menonjol dari permukaan papan.

Membawa mesin

» Gbr.48

Pastikan steker mesin telah dicabut.
Bawa mesin dengan menahan bagian mesin seperti
yang ditunjukkan pada gambar.

A PERHATIAN:

. Selalu kencangkan semua bagian yang
bergerak sebelum mesin dibawa.

. Selalu pastikan bahwa pelindung mata pisau
terpasang di tempatnya sebelum membawa
mesin.

PERAWATAN

MAPERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
steker dicabut sebelum melakukan pemeriksaan
atau perawatan.

. Jangan sekali-kali menggunakan benzena, tiner,
alkohol, atau bahan sejenisnya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya

retakan.

Bersihkan serbuk gergaji dan serpihan kayu sewaktu-
waktu. Bersihkan pelindung mata pisau dan bagian
yang bergerak di bagian dalam mesin gergaji meja
secara hati-hati.

Pelumasan

Untuk menjaga agar mesin gergaji meja tetap dalam
kondisi pengoperasian yang prima, dan untuk menjamin
umur pakai yang maksimal, lumasi dengan minyak atau
oleskan gemuk pada bagian yang bergerak dan bagian
yang berputar secara berkala.

Lokasi pelumasan:

. Poros berulir untuk mengangkat mata pisau

. Engsel untuk memutar rangka

. Poros pemandu ketinggian pada motor

. Roda gigi untuk mengangkat mata pisau

. Rel pemandu untuk pembatas belahan

. Poros tuas pengunci sub-meja (kanan)

. Bagian bergeser sub-meja (kanan)

Mengganti sikat karbon

» Gbr.49: 1. Tanda batas

Periksa sikat karbon secara teratur.

Lepas sikat karbon ketika aus sampai tanda batas.
Jaga agar sikat karbon tetap bersih dan tidak bergeser
dari tempatnya. Kedua sikat karbon harus diganti pada
waktu yang sama. Hanya gunakan sikat karbon yang
sama.

Gunakan obeng untuk melepas tutup tempat sikat.
Untuk mengganti sikat karbon, lepaskan pelindung
mata pisau dan pisau lalu kendurkan tuas kunci,
miringkan kepala gergaji, dan kencangkan pada sudut
kemiringan 45°. Letakkan mesin dengan posisi dibalik.
Kemudian kendurkan tutup tempat sikat. Lepaskan
sikat karbon yang aus, masukkan yang baru dan
pasang tutup tempat sikat.

» Gbr.50: 1. Tutup tempat sikat 2. Obeng

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN produk,
perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi Makita dan selalu
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN:

. Dianjurkan untuk menggunakan aksesori
atau perangkat tambahan ini dengan mesin
Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk
ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera
pada manusia. Hanya gunakan aksesori atau
perangkat tambahan yang sesuai dengan tujuan
yang telah ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih terperinci
berkenaan dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat
Layanan Makita terdekat.
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Set penyangga meja (aksesori)

Lihat petunjuk penggunaan untuk set mesin gergaji

meja yang tersedia dengan set mesin gergaji meja
sebagai aksesori pilihan.

. Mata gergaiji berujung baja & karbida

. Sub-meja (kiri)

. Sub-meja (belakang)

. Pembatas belahan

. Pengukur sudut miter

. Kunci ofset 13-22

. Kunci pas 19

. Kunci L 5

. Sambungan (untuk menyambungkan pengumpul

debu)
. Pelat tambahan
. Set penyangga
. Pemandu geser

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut

aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.

mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model

2704

(untuk negara-negara Eropah) (Untuk lain daripada negara

Eropah)

Lubang arbor 30 mm 25 mm dan 25.4 mm
Diameter bilah 260 mm 255 mm /260 mm
Kapasiti maksimum 90° 93 mm 91 mm/93 mm
pemotongan 45° 64 mm 63 mm /64 mm

Kelajuan tanpa beban (min™')

4,800

Saiz meja (P x L)

(665 mm - 1,045 mm) x
(753 mm - 1,066 mm)
dengan meja gantian (Kanan)
dan (belakang)

567 mm x (753 mm - 1,066 mm)
dengan meja gantian (Kanan)

Dimensi (P x L x T) dengan meja tidak panjangkan

715 mm x 753 mm x 344 mm
dengan meja gantian (Kanan)
dan (belakang)

665 mm x 753 mm x 344 mm
dengan meja gantian (Kanan)

Berat bersih

34.9kg 29.5 kg

Kelas keselamatan

BV

* Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di dalam

ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

« Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara kepada negara.

* Berat mengikut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang digunakan
untuk alat ini. Pastikan anda memahami maksudnya
sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

S

PENEBATAN BERGANDA

(o]

Pakai cermin mata keselamatan.

@O

Jangan letakkan tangan atau jari dekat
dengan bilah.

®

Hanya untuk negara-negara Kesatuan
Eropah

Jangan buang peralatan elektrik bersama
bahan buangan isi rumah!

Dalam mematuhi Arahan Eropah
2002/96/Kesatuan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik serta
pelaksanaannya mengikut undang-undang
negara, peralatan elektrik yang telah
mencapai akhir hayatnya mesti dikumpul
secara berasingan dan dikembalikan ke
kemudahan kitar semula yang bersesuaian
dengan alam sekitar.

A

Tujuan penggunaan
Alat ini bertujuan untuk memotong kayu.

Bekalan kuasa

Alat ini perlu disambungkan hanya kepada bekalan
kuasa dengan voltan yang sama seperti yang
ditunjukkan pada papan nama, dan hanya boleh
dikendalikan pada bekalan AC fasa tunggal. la
mempunyai penebatan berganda mengikut Standard
Eropah dan oleh itu, ia juga boleh digunakan dari soket
tanpa wayar bumi.

ARAHAN KESELAMATAN

AMARAN! Semasa menggunakan alat elektrik,
langkah berjaga-jaga keselamatan asas, termasuk
yang berikut, harus sentiasa diikuti untuk
mengurangkan risiko kebakaran, kejutan elektrik
dan kecederaan peribadi. Baca semua arahan
sebelum mengendalikan produk ini dan simpan
semua arahan ini.

Untuk pengendalian selamat:

1. Pastikan kawasan kerja bersih.

Kawasan bersepah dan bangku menyebabkan
kecederaan.

2. Pertimbangkan persekitaran tempat kerja.
Jangan dedahkan alat kuasa pada hujan. Jangan
gunakan alat kuasa di lokasi lembap dan basah.
Pastikan kawasan kerja diterangi dengan baik.
Jangan gunakan alat kuasa di mana terdapat
risiko menyebabkan kebakaran dan letupan.

3. Pengadang kejutan elektrik.

Elakkan sentuhan badan dengan permukaan bumi
atau tanah (cth. paip, radiator, julat, peti sejuk).
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Jauhkan daripada kanak-kanak

Jangan biarkan pelawat menyentuh alat atau kord
sambungan. Semua pelawat harus dijauhkan dari
kawasan kerja.

Simpan alat pemelahu.

Semasa tidak digunakan, alat harus disimpan di
tempat kering, tinggi atau terkunci, jauh daripada
jangkauan kanak-kanak.

Jangan paksa alat.

la akan berfungsi dengan lebih baik pada kadar
yang ditentukan.

Gunakan alat yang betul.

Jangan paksa alat kecil atau pemasangan untuk
melakukan fungsi alat kegunaan berat. Jangan
gunakan alat untuk tujuan yang dinyatakan,
sebagai contoh, jangan gunakan gergaji mata
bulat untuk mengerat kayu pokok atau balak.
Pakai pakaian dengan betul.

Jangan pakai pakaian longgar atau barang
kemas, ia boleh tersangkut di bahagian yang
bergerak. Sarung tangan getah dan kasut tidak
mudah gelincir disarankan semasa bekerja di luar.
Pakai penutup kepala pelindung untuk menutup
rambut yang panjang.

Gunakan kaca mata keselamatan dan
pelindung pendengaran.

Juga gunakan topeng muka atau habuk jika
operasi pemotongan berhabuk.

Sambungkan alat pengekstrakan habuk.

Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul.

Jangan salah gunakan kord.

Jangan sekali-kali bawa alat atau menyentap
untuk menyahsambung daripada soket. Jauhkan
kord daripada haba, minyak dan bucu tajam.
Kukuhkan kerja.

Gunakan pengapit atau ragum untuk memegang
bahan kerja. la lebih selamat berbanding
menggunakan tangan anda dan lepaskan kedua-
dua tangan untuk mengendalikan alat.

Jangan terlebih jangkau.

Kekalkan tapak dan keseimbangan yang betul
sepanjang masa.

Selenggara alat dengan hati-hati.

Pastikan alat pemotong tajam dan bersih untuk
prestasi yang lebih baik dan selamat. Ikuti arahan
untuk pelinciran dan menukar aksesori. Periksa
kord alat secara berkala dan jika ia rosak, baikinya
dengan kemudahan servis yang disahkan. Periksa
kord sambungan secara berkala dan gantikannya
jika rosak. Pastikan pemegang sentiasa kering,
bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Nyahsambung alat.

Apabila tidak digunakan, sebelum menservis dan
semasa menukar aksesori seperti bilah, bit dan
pemotong.

Keluarkan kunci pelarasan dan perengkuh.
Jadikan tabiat memeriksa untuk melihat kunci dan
perengkuh pelarasan telah dikeluarkan sebelum
menghidupkan.

20.

21.

22.

23.

Elakkan menghidupkan tanpa sengaja.
Jangan bawa alat memasukkan palam dengan
jari pada suis. Pastikan suis dipadam semasa
memasukkan palam.

Gunakan penyambung sambungan luar.
Semasa alat digunakan di luar, gunakan hanya
kord sambungan untuk kegunaan luar.
Sentiasa berwaspada.

Perhatikan apa yang anda sedang lakukan.
Gunakan pertimbangan akal. Jangan kendalikan
alat semasa anda penat.

Periksa bahagian yang rosak.

Sebelum menggunakan alat dengan lebih lanjut,
pengadang harus diperiksa dengan berhati-hati
untuk menentukan yang ia beroperasi dengan
betul dan berfungsi seperti yang dinyatakan.
Periksa penjajaran bahagian yang bergerak,
bahagian yang bebas bergerak, keretakan
bahagian, lekapan dan sebarang keadaan lain
yang boleh mempengaruhi operasi. Pengadang
atau bahagian lain yang rosak harus dibaiki
dengan betul atau digantikan oleh pusat servis
sah melainkan sebaliknya dinyatakan dalam
manual arahan. Gantikan suis yang rosak di
kemudahan servis yang disahkan. Jangan
gunakan alat jika suis tidak dihidupkan atau
dimatikan.

Amaran.

Penggunaan sebarang aksesori atau
pemasangan, selain daripada yang disarankan
dalam manual arahan atau katalog ini, mungkin
mengakibatkan kecederaan peribadi.

Baiki alat anda dibaiki oleh orang yang
bertauliah.

Alat elektrik ini berkait dengan keperluan
keselamatan berkaitan. Pembaikan harus
dilakukan oleh orang yang bertauliah
menggunakan ala ganti yang asli, atau tidak
boleh menyebabkan pelbagai bahaya kepada
pengguna.

Penggunaan bekalan kuasa melalui RCD
dengan arus sisa yang bernilai 30 mA atau
kurang sentiasa disyorkan.

PERATURAN KESELAMATAN

TAMBAHAN UNTUK ALAT

SIMPAN ARAHAN INLI.

Pakai pelindung mata.

Jangan gunakan alat ini dengan kehadiran
cecair atau gas yang mudah terbakar.
JANGAN menggunakan alat ini dengan
pemotong roda pelelas dipasang.

Periksa bilah dengan teliti untuk melihat
keretakan atau kerosakan sebelum operasi.
Gantikan yang telah retak atau rosak dengan
segera.

Gunakan hanya bilah gergaji yang disyorkan
oleh pengeluar dan yang mematuhi EN847-1,
dan perhatikan bahawa pisau yang akan
memisahkan tidak boleh lebih tebal daripada
lebar potong oleh bilah gergaji dan bukan
lebih nipis daripada badan bilah.

37 BAHASA MELAYU



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

Sentiasa menggunakan aksesori dicadangkan
dalam manual ini. Penggunaan aksesori yang
tidak wajar seperti roda pemotong pelelas
boleh menyebabkan kecederaan.

Pilih bilah gergaji yang betul untuk bahan yang
dipotong.

Jangan gunakan bilah gergaji yang diperbuat
daripada keluli kelajuan tinggi.

Untuk mengurangkan bunyi terkeluar, sentiasa
pastikan bahawa bilah tajam dan bersih.
Gunakan mata gergaji tajam dengan betul.
Perhatikan kelajuan maksimum yang
ditandakan pada bilah gergaji.

Bersihkan spindel, bebibir (terutamanya
permukaan pemasangan) dan nat heksagon
sebelum memasang bilah. Pemasangan yang
salah boleh menyebabkan getaran/goyang
atau bilah tergelincir.

Gunakan pengawal bilah gergaji dan pisau
yang memisahkan untuk setiap operasi yang
boleh digunakan, termasuk semua operasi
menggergaji. Sentiasa memasang pengawal
bilah mengikut arahan yang diletakkan di
dalam manual ini. Melalui operasi menggergaji
adalah di mana bilah memotong sepenuhnya
melalui bahan kerja seperti memisahkan

atau potongan silang. JANGAN gunakan

alat dengan pengawal bilah yang salah atau
pasangkan pengawal bilah dengan tali, rantai,
dan lain-lain. Sebarang operasi yang tidak
teratur dari pengawal bilah harus dibetulkan
segera.

Segera memasang semula pengawal dan
pemisah selepas menyelesaikan operasi yang
memerlukan pengeluaran pengawal.

Jangan memotong benda logam seperti paku
dan skru. Periksa untuk keluarkan semua
paku, skru dan bahan asing lain daripada
bahan kerja sebelum operasi.

Keluarkan perengkuh, kepingan potongan, dan
lain-lain dari meja sebelum suis dihidupkan.
JANGAN memakai sarung tangan semasa
operasi.

Pastikan tangan keluar dari garisan bilah
gergaji.

JANGAN berdiri atau membenarkan orang lain
berdiri selari dengan laluan bilah gergaji.
Pastikan bilah tidak menyentuh pisau pemisah
atau bahan kerja sebelum suis dihidupkan.
Sebelum menggunakan alat pada bahan

kerja sebenar, biarkan ia beroperasi seketika.
Perhatikan getaran atau goyangan yang boleh
menandakan pemasangan yang lemah atau
bilah yang sangat tidak seimbang.

Alat ini tidak boleh digunakan untuk lubang
alur, membuat sekeping kayu atau pengaluran.
Menggantikan masukkan meja apabila dipakai.
JANGAN membuat sebarang pelarasan
semasa alat sedang berjalan. Putuskan
sambungan sebelum membuat sebarang
pelarasan.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Gunakan kayu tolak apabila diperlukan. Kayu
tolak hendaklah digunakan untuk memisahkan
bahan kerja yang sempit bagi menjaga tangan
dan jari anda jauh dari bilah.
Sentiasa simpan kayu tolak apabila ia tidak
digunakan.
Beri perhatian khusus kepada arahan untuk
mengurangkan risiko TOLAK KELUAR. TOLAK
KELUAR adalah tindak balas secara tiba-tiba
kepada bilah gergaji yang tersepit, terikat atau
tidak sejajar. TOLAK KELUAR menyebabkan
penyingkiran bahan kerja dari alat kembali
ke arah pengendali. TOLAK KELUAR BOLEH
MENYEBABKAN KECEDERAAN PERIBADI
YANG SERIUS. Elak TOLAK KELUAR dengan
menjaga bilah yang tajam, dengan menjaga
pagar belah selari dengan bilah, dengan
menjaga pisau pemisah dan pengawal
bilah di tempatnya dan beroperasi dengan
baik, dengan tidak melepaskan bahan kerja
sehingga anda menolaknya sepanjang laluan
bilah, dan dengan tidak memisahkan benda
kerja berpintal atau melengkung atau tidak
mempunyai bucu yang lurus untuk memandu
di sepanjang pagar.
Jangan melakukan sebarang operasi dengan
tangan bebas. Tangan bebas bermaksud
menggunakan tangan anda untuk menyokong
atau memandu benda kerja, sebagai ganti
pagar pemisah atau pengukur miter.
JANGAN mencapai sekeliling atau terlebih
bilah gergaji. JANGAN mencapai bahan kerja
sehingga bilah gergaji sudah selesai berhenti.
Mengelakkan secara tiba-tiba, memasukkan
dengan cepat. Memasukkan secara perlahan
apabila memotong bahan kerja yang keras.
Jangan bengkok atau pintal bahan kerja
semasa memasukkan. Jika anda berhenti atau
jemkan bilah di dalam bahan kerja, pusing
dan tutup alat tersebut serta-merta. Cabut alat
tersebut. Kemudian betulkan jem itu.
JANGAN membuang kepingan potong
berhampiran bilah atau sentuh pengawal bilah
semasa bilah sedang berjalan.
Mengetuk mana-mana knot longgar dari bahan
kerja SEBELUM mula memotong.
Jangan salah guna kord. Jangan sekali-kali
sentap kord untuk menyahsambung daripada
bekalan. Jauhkan kord daripada haba, minyak,
air dan bucu tajam.
Sesetengah habuk dihasilkan daripada operasi
yang mengandungi bahan kimia diketahui
menyebabkan kanser, kecacatan kelahiran
atau pembiakan lain yang memudaratkan.
Beberapa contoh bahan kimia ini adalah:
—  plumbum dari bahan berasaskan cat
plumbum dan,
— arsenik dan kromium daripada kayu yang
dijadikan secara kimia.
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— Risiko dari pendedahan ini berbeza-
beza, bergantung kepada bagaimana
selalu anda melakukan kerja jenis ini.
Untuk mengurangkan pendedahan anda
terhadap bahan kimia ini: bekerja di
kawasan pengudaraan yang baik dan
bekerja dengan peralatan keselamatan
yang diluluskan, seperti topeng habuk
yang direka khas untuk menyaring zarah
mikroskopik.

34. Menyambung alat tersebut ke peranti
mengumpul habuk apabila menggergaji.
Pengawal boleh diangkat semasa persediaan
bahan kerja dan untuk memudahkan
pembersihan. Sentiasa memastikan penutup
pengawal adalah ke bawah dan rata terhadap
meja gergaji sebelum memasang alat.

SIMPAN ARAHAN INI.

PEMASANGAN
Kedudukan gergajimeja______|

Kedudukan gergaji meja
» Rajah1: 1. Diameter lubang 8 mm

» Rajah2: 1. Sesendal 6 mm Std. 2. Skru kayu No.10
panjang minima 40 mm
» Rajah3: 1. Sesendal 6 mm Std. 2. Pemasangan

bolt & Nut 6 mm ketatkan dengan betul

Letakkan gergaji meja dalam cahaya yang baik dan
tempat yang rata di mana anda boleh mengekalkan
tapak dan keseimbangan yang baik. la perlu dipasang
di kawasan mempunyai ruang yang cukup untuk mudah
mengendalikan saiz bahan kerja anda. Gergaji meja
perlu memasang empat skru atau bolt ke meja kerja
atau meja gergaji yang berdiri menggunakan lubang-
lubang yang disediakan di bahagian bawah meja
gergaji. Apabila memasang gergaji meja di tempat
kerja, pastikan terdapat pembukaan di bahagian atas
tempat kerja saiz yang sama seperti pembukaan di
bahagian bawah meja gergaji, oleh itu habuk papan
boleh terus jatuh.

Jika semasa operasi terdapat sebarang kecenderungan
gergaji meja untuk terbalik, meluncur atau bergerak,
tempat kerja atau meja gergaji yang berdiri patut
dirapatkan ke lantai.

Aksesori penyimpanan

» Rajah4: 1. Pengukur miter
» Rajah5: 1. Pagar belah 2. Kayu tolak

Pengukur miter, bilah dan perengkuh dapat disimpan
di sebelah kiri tapak dan pagar belah dapat disimpan di
sebelah kanan tapak.

39

KETERANGAN FUNGSI

A PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menyelaras atau menyemak
fungsi pada alat.

Menyesuaikan kedalaman potongan

» Rajah6: 1. Pemegang

Kedalaman potongan boleh dilaraskan dengan
memutarkan pemegang. Putar pemegang mengikut
arah jam untuk menaikkan bilah atau lawan arah jam
untuk menurunkannya.

NOTA:

. Guna tetapan kedalaman yang cetek apabila
memotong bahan nipis untuk mendapatkan
pemotongan yang bersih.

Melaraskan sudut serong

» Rajah7: 1. Tuil kunci 2. Penunjuk arah 3. Roda
tangan

Longgarkan kunci tuil lawan arah jam dan hidupkan
roda tangan sehingga sudut yang dikehendaki (0° - 45°)
diperolehi. Sudut serong ditunjukkan oleh penunjuk
arah.

Selepas memperoleh sudut yang dikehendaki, ketatkan
kunci tuil mengikut arah jam untuk pelarasan terjamin.

A PERHATIAN:

. Selepas melaraskan sudut serong, pastikan
untuk mengetatkan tuil kunci dengan selamat.

Melaraskan hentian positif

» Rajah8: 1. Skru Pelarasan 90° 2. Skru Pelarasan
45°

> Rajah9

Alat ini dilengkapi dengan berhenti positif pada 90° dan
45° kepada permukaan meja. Untuk menyemak dan
melaraskan berhenti positif, teruskan seperti berikut:
Gerakkan roda tangan sejauh mungkin dengan
mengubahnya. Meletakkan garis segi tiga di atas

meja dan memeriksa untuk melihat jika bilah adalah
pada 90° atau 45° kepada permukaan meja. Jika bilah
berada pada sudut yang ditunjukkan dalam Rajah A,
putar skru pelarasan mengikut arah jam; jika ia berada
pada sudut yang ditunjukkan dalam Rajah B, putarkan
skru pelarasan dengan lawan arah jam untuk melaras
hentian positif.

Selepas pelarasan berhenti positif, tetapkan bilah pada
90° kepada permukaan meja. Kemudian laraskan
penunjuk arah supaya sudut kanan selaras dengan
senggatan 0°.

» Rajah10: 1. Penunjuk arah
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Untuk suis jenis tuil
» Rajah11: 1. Suis

A PERHATIAN:

. Sebelum memasang alat pada palam, sentiasa
pastikan alat dimatikan.

Untuk memulakan alat, naikkan tuil suis. Untuk
memberhentikannya, rendahkan tuil suis.

Plat tuil suis berengsel boleh dikunci dengan mengunci
mangga melalui selak di sebelah kiri.

» Rajah12: 1. Mangga

Untuk suis jenis butang
> Rajah13: 1. Suis

A PERHATIAN:

. Sebelum operasi, pastikan alat itu dihidupkan
dan dimatikan.

Untuk mulakan alat, tekan butang ON (| ).
Untuk mematikan alat, tekan butang OFF ( O ).

Meja gantian (Kanan)

» Rajah14: 1. Tuil
» Rajah15: 1. Meja gantian (Kanan)

Alat ini disediakan dengan meja gantian (Kanan) di
sebelah kanan meja utama. Untuk menggunakan
meja gantian (Kanan), angkat kedua-dua tuil di
bahagian depan sebelah kanan, tarik keluar meja
(Kanan) sepenuhnya dan kemudian turunkan tuil untuk
menahannya.

Apabila menggunakan meja gantian (Kanan), cari plat
skala pada meja pemisah selepas melonggarkan skru
padanya dengan pemutar skru supaya ia berturutan
dengan plat skala pada meja utama.

» Rajah16: 1. Plat skala 2. Skru

Meja gantian (belakang)

(aksesori pilihan selain daripada
negara-negara Eropah)

» Rajah17: 1. Meja gantian (belakang) 2. Skru

Untuk menggunakan meja gantian (belakang),
longgarkan skru di sisi kiri dan kanan di bawah
meja dan tarik ke belakang kepada panjang yang
dikehendaki. Dengan panjang yang dikehendaki,
ketatkan skru dengan rapat.

NOTA:

. Apabila menggunakan meja gantian (belakang)
semasa guna pagar belah, tarik keluar meja
gantian (belakang) lebih daripada 50 mm
supaya ia tidak melanggar di bahagian atas
pagar belah.

Meja gantian (Kiri) (aksesori pilihan)

» Rajah18: 1. Skru 2. Meja gantian (Kiri)

Meja gantian (Kiri) (aksesori pilihan) boleh dipasang di
sebelah kiri meja untuk mendapatkan ruang yang lebih
luas.

PENGUMPULAN

A\PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menjalankan apa-apa kerja
pada alat.

Alat ini dihantar dari kilang dengan bilah gergaji
dan pengawal bilah tidak dalam keadaan dipasang.
Pemasangan seperti berikut:

Memasang atau menanggalkan
bilah gergaji

MA\PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palam
dicabut sebelum memasang atau mengeluarkan
bilah.

. Menggunakan hanya perengkuh soket
Makita yang disediakan untuk memasang
atau mengeluarkan bilah. Kegagalan berbuat
demikian mungkin menyebabkan terlebih
ketat atau pengetatan bolt heksagon yang
tidak mencukupi. Ini boleh menyebabkan
kecederaan.

. Menggunakan bilah gergaiji berikut. Jangan
menggunakan bilah gergaji yang tidak
mematuhi ciri-ciri yang dinyatakan dalam
arahan ini.

Model Untuk|Diameter maks.|Diameter min.| Ketebalan bilah
2704 260 mm

Alur gergaji

230 mm (1.8 mm atau kurang|2 mm atau lebih

APERHATIAN:

. Periksa diameter lubang arbor bilah sebelum
memasang bilah. Sentiasa gunakan cincin
yang betul untuk lubang arbor bilah yang anda
hendak gunakan.

» Rajah19: 1. Perengkuh ofset 2. Nat heksagon
3. Perengkuh

Keluarkan masukkan meja di atas meja. Pegang
bebibir luar dengan perengkuh ofset dan longgarkan
nat heksagon mengikut arah jam dengan perengkuh.
Kemudian buang bebibir luar.
Pasang bebibir dalaman, cincin, bilah gergaiji, bebibir
luar dan nat heksagon kepada arbor, pastikan gigi bilah
di halakan ke bawah di hadapan meja. Sentiasa pasang
nat heksagon dengan bahagian berlekuk menghadap
bebibir luar.
» Rajah20: 1. Bebibir dalaman 2. Gelang 3. Bilah
gergaiji 4. Bebibir luar 5. Nat heksagon
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Untuk semua negara selain negara-
negara Eropah

APERHATIAN:

. Cincin perak 25.4 mm diameter luar adalah
dipasang oleh kilang kepada spindel. Cincin
hitam 25 mm diameter luar dimasukkan sebagai
peralatan standard. Sebelum memasang bilah
kepada spindel, pastikan bahawa cincin yang
betul untuk lubang arbor bilah yang anda
hendak gunakan dipasang pada spindel.

Untuk negara-negara Eropah

APERHATIAN:

. Cincin diameter 30 mm di luar adalah dipasang
di kilang di antara bebibir dalaman dan luar.

. Pastikan permukaan bebibir bersih dari
kotoran atau perkara lain dipatuhi; ia boleh
menyebabkan bilah gelincir. Pastikan bilah
dipasang supaya gigi adalah selari dengan arah
pemotongan (berpusing).

Untuk mengekalkan bilah pada tempatnya, pegang
bebibir luar dengan perengkuh ofset, dan ketatkan

nat heksagon mengikut arah jam dengan perengkuh.
PASTIKAN UNTUK MENGETATKAN NAT HEKSAGON
DENGANKUAT.

» Rajah21: 1. Perengkuh ofset 2. Perengkuh

A\PERHATIAN:

. Pastikan untuk memegang nat heksagon teliti
dengan perengkuh. Jika cengkaman anda
tergelincir, perengkuh boleh keluar dari nat
heksagon, dan tangan anda boleh mencapai
tepi pisau tajam.

Memasang pengawal bilah

» Rajah22: 1. Pengawal bilah 2. Pisau pemisah
3. Bahagian pemasangan pengawal bilah
(kekal)

» Rajah23: 1.Pengawal bilah 2. Pisau pemisah

MAPERHATIAN:

. Sebelum memasang pengawal bilah, laraskan
kedalaman potongan kepada ketinggian
maksimum.

Untuk pengawal bilah jenis bukan
Eropah

Keluarkan penutup tengah. Masukkan pisau pemisah
ke bahagian pemasangan pengawal bilah (kekal).
Ketatkan bolt heksagon (A) dengan perengkuh yang
disediakan.

Untuk pengawal bilah jenis Eropah

» Rajah24: 1. Pisau pemisah 2. Pengawal bilah
3. Tuil

» Rajah25: 1. Pengawal bilah 2. Pisau pemisah

Keluarkan penutup tengah. Masukkan pisau pemisah
ke bahagian pemasangan pengawal bilah (kekal).
Ketatkan bolt heksagon (A) dengan perengkuh yang
disediakan.

Letakkan pengawal bilah ke dalam alur pada pisau
pemisah. Memasang pengawal bilah dengan memutar
tuil pada pengawal bilah.

Untuk kedua-dua pengawal bilah
jenis Eropah dan bukan Eropah

Lokasi pemasangan pisau pemisah adalah yang telah
dilaraskan oleh kilang supaya bilah dan pisau pemisah
akan berada dalam garis lurus. Walau bagaimanapun,
jika mereka tidak berada dalam garis lurus, longgarkan
bolt heksagon (B) dan laraskan bahagian pemasangan
pengawal bilah (kekal) supaya pisau pemisah sejajar
terus di belakang bilah. Kemudian ketatkan bolt
heksagon (B) untuk mengukuhkan tapak.
» Rajah26: 1. Bilah 2. Kedua-dua keluasan ini
sepatutnya sama. 3. Pisau pemisah
4. Bolt heksagon (B) 5. Bolt heksagon (A)

MA\PERHATIAN:

. Jika bilah dan pisau pemisah tidak sejajar
dengan betul, keadaan tersepit berbahaya
mungkin berlaku semasa operasi. Pastikan ia
sejajar dengan betul. Anda boleh mengalami
kecederaan peribadi yang serius semasa
menggunakan alat tanpa pisau mengikat yang
sesuai.

. JANGAN membuat sebarang pelarasan semasa
alat sedang berjalan. Memutuskan sambungan
alat itu sebelum membuat sebarang pelarasan.

. Jangan keluarkan pisau pemisah.

Perlu ada pembersihan kira-kira 4 - 5 mm antara pisau
pemisah dan gigi bilah. Longgarkan bolt heksagon

(A), melaras pisau pemisah dengan sewajarnya dan
ketatkan bolt heksagon (A) dengan selamat. Memasang
masukkan meja di atas meja, kemudian periksa untuk
melihat bahawa pengawal bilah berfungsi dengan
lancar sebelum memotong.

» Rajah27: 1. Pisau pemisah 2. Pengawal bilah

Pemasangan dan pelarasan pagar
belah

» Rajah28: 1. Cangkuk 2. Tombol 3. Panduan
landasan

1) Memasang cangkuk pada hujung pagar belah ke
dalam landasan panduan yang jauh di atas meja atau
meja gantian (Kanan) dan pasang dan tolak pagar
belah ke depan supaya pemegang pagar bersambung
dengan landasan panduan paling dekat.

Untuk gelangsar pagar bilah pada panduan landasan
sisi, putar tombol pada pemegang pagar ke
pertengahan perjalanannya.

Untuk menjaga pagar belah, putar tombol sepenuhnya
pada pemegang pagar.
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2) Untuk gelangsar pagar belah pada panduan
landasan sisi, kembalikan tombol pada pemegang
pagar sepenuhnya tanpa menarik tuil pada tombol.

3) Untuk mengeluarkannya, tarik tuil pada tombol dan
putar tombol sepenuhnya ke hadapan sambil menarik
tuil.

Untuk periksa dan memastikan pagar belah selari
dengan bilah, pastikan pagar belah 2 - 3 mm dari bilah.
Naikkan bilah sehingga ketinggian maksimum. Tanda
salah satu gigi pisau dengan krayon. Ukur jarak (A)
dan (B) antara pagar belah dan bilah. Ambil kedua-dua
ukuran menggunakan gigi yang ditandakan dengan
krayon. Kedua-dua ukuran harus sama. Jika pagar
belah tidak selari dengan bilah, teruskan seperti berikut:
» Rajah29: 1. Skala

» Rajah30: 1. Bolt heksagon

1. Meletakkan pagar belah di kedudukan gelangsar.

2. Longgarkan dua bolt heksagon di atas pagar
belah dengan perengkuh heksagon yang

disediakan.

3.  Laraskan pagar belah sehingga ia menjadi selari
dengan bilah.

4. Tombol berputar di atas pagar belah ke arah
pengendali.

5.  Ketatkan kedua-dua bolt heksagon pada pagar
belah.

» Rajah31

MAPERHATIAN:

. Pastikan untuk melaraskan pagar belah supaya
ia selari dengan bilah, atau keadaan tolak keluar
berbahaya boleh berlaku.

Apabila pagar belah tidak dapat dijaga dengan kukuh,
laraskan mengikut prosedur berikut.

(1) Setpagar belah di atas meja dan kemudian
putarkan tombol pada separuh jalan
perjalanannya (kedudukan bergerak).
Ketatkan skru (A) sehingga pagar belah
tidak bergerak. Kemudian longgarkan 1/4
hingga 1/2 pusingan.

» Rajah32: 1. Pagar belah 2. Kedudukan dilepaskan
3. Kedudukan bergerak 4. Kedudukan

kunci
» Rajah33: 1. Pagar belah 2. Kedudukan bergerak
3. Skru (B) 4. Skru (A)
(2) Pasangkan skru (B) sepenuhnya dan

longgarkan kira-kira 2 pusingan penuh.
Kunci pagar belah dengan memutar

tombol sepenuhnya pada pemegang pagar
(kedudukan kunci).

Memastikan pagar belah boleh dipasang
dan dikeluarkan di kedudukan asal (posisi
dilepaskan).

Memastikan pagar belah boleh meluncur
dengan lancar tanpa goyang apabila tombol
berada di separuh jalan perjalanannya.

A\PERHATIAN:

. Berhati-hati untuk tidak mengetatkan skru
dengan lebih daripada jumlah ketat yang
dinyatakan dalam arahan di atas. Gagal berbuat
demikian boleh merosakkan bahagian yang
terikat.

©)

(4)

®)

Bawa pagar belah sehingga mendatar ke tepi bilah.
Pastikan garis panduan pada pemegang pagar
menunjukkan kepada senggatan 0. Jika garis panduan
itu tidak menunjukkan senggatan 0, longgarkan skru
pada plat skala dan laraskan plat skala.

» Rajah34: 1. Panduan 2. Skru

Menyambungkan pembersih vakum

Operasi pembersih boleh dilakukan dengan
menyambungkan alat tersebut ke Makita vakum atau
pengumpul habuk.

» Rajah35

OPERASI

MA\PERHATIAN:

. Sentiasa menggunakan “sokongan kerja”
seperti kayu tolak dan blok tolak apabila
terdapat bahaya tangan atau jari anda akan
dekat dengan bilah.

. Sentiasa pegang bahan kerja dengan kuat
dengan meja dan pagar bilah atau pengukur
miter. Jangan bengkok atau putar semasa
memasukkan. Jika bahan kerja bengkok atau
dipintalkan, bahaya tolak keluar mungkin
berlaku.

. JANGAN menarik balik bahan kerja
sementara bilah sedang berjalan. Jika anda
perlu mengeluarkan bahan kerja sebelum
melengkapkan potongan, mula-mula matikan
alat semasa memegang bahan kerja dengan
tegas. Tunggu sehingga bilah telah selesai
berhenti sepenuhnya sebelum mengeluarkan
bahan kerja. Kegagalan berbuat demikian boleh
menyebabkan tolak keluar yang merbahaya.

. JANGAN membuang bahan potongan semasa
bilah sedang berjalan.

. JANGAN letakkan tangan atau jari anda pada
laluan bilah gergaji. Berhati-hati terutamanya
dengan potongan serong.

. Sentiasa memastikan pagar belah kukuh, atau
tolak keluar berbahaya mungkin berlaku.

. Sentiasa menggunakan “sokongan kerja”
seperti kayu tolak dan blok tolak apabila
memotong kerja kecil atau bahan kerja yang
sempit.
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Pembantu kerja

Kayu tolak, blok tolak atau pagar tambahan adalah jenis
“sokongan kerja”. Menggunakannya untuk membuat
simpanan, pemotongan tanpa memerlukan pengendali
untuk menyambung bilah dengan mana-mana bahagian
badan.

Blok tolak

» Rajah36: 1. Muka/bucu selari 2. Pemegang 3. Skru
kayu 4. Gam bersama

Menggunakan sekeping papan lapis 19 mm.
Pemegang hendaklah berada di tengah kepingan kayu
lapis. Melekatkan dengan gam dan skru kayu seperti
yang ditunjukkan. Sebahagian kecil 9.5 mm x 8 mm x
50 mm kayu mesti sentiasa terpaku kepada papan
lapis untuk menjaga bilah dari tumpul jika pengendali
memotong ke dalam blok tolak dengan tidak sengaja.
(Jangan gunakan paku dalam blok tolak.)

Pagar tambahan
» Rajah37: 1. Muka/bucu selari

Membuat pagar tambahan dari kepingan kayu lapis
9.5 mm dan 19 mm.

Permukaan kayu (pagar bilah)

» Rajah38: 1. Skru kayu no. 10 (cukup panjang untuk
menembus ke dalam permukaan)

Hadapan kayu harus digunakan untuk operasi
apabila bilah menghampiri dengan pagar belah. Kayu
yang menghadap ke pagar belah hendaklah sama
dengan saiz pagar belah. Pastikan bahagian bawah
menghadap sedatar dengan permukaan meja.

Membelah

A PERHATIAN:
. Apabila membelah, keluarkan pengukur miter
dari meja.

. Apabila memotong bahan kerja panjang
atau besar, sentiasa memberi sokongan
yang mencukupi di belakang meja. JANGAN
membenarkan papan panjang untuk bergerak
atau beralih ke meja. Ini akan menyebabkan
bilah untuk mengikat dan meningkatkan
kemungkinan tolak keluar dan kecederaan diri.
Sokongan harus berada pada ketinggian meja.

1. Melaraskan kedalaman potongan lebih tinggi
sedikit daripada ketebalan bahan kerja.
» Rajah39

2. Meletakkan pagar belah untuk lebar belah
yang dikehendaki dan kunci di tempat dengan
cengkaman berputar. Sebelum membelah,
pastikan bahagian belakang pagar belah dijamin
kukuh. Jika ia tidak cukup selamat, ikuti prosedur
di bahagian yang bertajuk “Memasang dan
melaraskan pagar belah”.

3. Hidupkan alat dan pasangkan bahan kerja ke
dalam bilah bersama-sama dengan pagar belah.
(1) Apabila lebar belah adalah 150 mm
dan lebih lebar, gunakan tangan kanan
anda untuk memasukkan bahan kerja.
Menggunakan tangan kiri anda untuk
memegang bahan kerja dalam kedudukan
terhadap pagar bilah.
» Rajah40

(2) Apabila lebar belah adalah 65 mm - 150 mm
lebar, guna kayu tolak untuk masukkan
bahan kerja.

» Rajah41: 1. Kayu tolak

(38) Apabila lebar belah adalah lebih sempit
daripada 65 mm, kayu tolak tidak boleh
digunakan kerana kayu tolak akan
melanggar pengawal bilah. Guna pagar
tambahan dan blok tolak. Pasang pagar
tambahan ke pagar belah dengan dua
pengapit “C”.
» Rajah42: 1. Pagartambahan
Masukkan bahan kerja dengan tangan
hingga hujung adalah kira-kira 25 mm
dari bucu depan meja. Teruskan masuk
menggunakan blok tolak di bahagian atas
pagar tambahan sehingga potongan selesai.
» Rajah43: 1. Blok tolak 2. Pagar tambahan

Potongan silang

A PERHATIAN:

. Apabila membuat potongan silang, alihkan
pagar belah dari meja.

. Apabila memotong bahan kerja yang panjang
atau besar, sentiasa memberi sokongan yang
mencukupi kepada sisi meja. Sokongan harus
berada pada ketinggian meja.

. Sentiasa mencegah tangan jauh daripada jalan
bilah.

Pengukur miter
» Rajah44: 1. Potongan silang 2. Miter 3. Potongan
serong 4. Miter kompaun (sudut)

Menggunakan pengukur miter untuk 4 jenis
pemotongan yang ditunjukkan dalam rajah.

A PERHATIAN:

. Memasang tombol di atas pengukur miter
dengan berhati-hati.

. Elakkan rayapan bahan kerja dan pengukur
oleh susunan tempat kerja, terutamanya apabila
memotong pada sudut.

. JANGAN memegang atau cengkam bahagian
“pemotongan” dimaksudkan dari bahan kerja.

. Sentiasa laraskan jarak di antara hujung
pengukur miter dan bilah gergaiji yang tidak
melebihi 15 mm.
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Pengukur miter berhenti positf

» Rajah45: 1. Tombol 2. Plat kecil 3. Skru untuk
berhenti positif

Pengukur miter disediakan dengan berhenti positif pada
sudut 90°, 45° dan sudut miter kiri untuk menetapkan
sudut miter yang cepat.

Untuk menetapkan sudut miter, longgarkan tombol
pada pengukur miter.

Naikkan plat kecil pada pengukur miter untuk

tetapan bebas. Putar pengukur miter ke sudut yang
dikehendaki. Kembalikan plat kecil pada pengukur miter
kepada kedudukan asal dan ketatkan tombol mengikut
arah jam dengan selamat.

Guna pengukur miter

» Rajah46: 1.Alur 2. Pengukur miter 3. Tombol
Gelangsar pengukur miter ke dalam alur tebal di atas
meja. Longgarkan tombol pada tolok dan selari dengan
sudut yang dikehendaki (0° hingga 60°). Menggunakan
stok mendatar terhadap pagar dan memasukkan
perlahan-lahan ke hadapan dalam bilah.

Pagar kayu tambahan (pengukur

miter)

» Rajah47

Untuk mengelakkan papan panjang dari goyah, sesuai
dengan pengukur miter dengan papan pagar tambahan.
Memperketatkan dengan bolt/nat selepas menggerudi
lubang, tetapi mengetatkan tidak boleh menonjol dari
papan muka.

Alat membawa

» Rajah48

Pastikan alat itu dicabut.
Membawa alat dengan memegang bahagian alat yang
ditunjukkan dalam gambar.

A PERHATIAN:

. Sentiasa memastikan semua bahagian
bergerak sebelum membawa alat itu.

. Sentiasa memastikan pengawal bilah dipasang
di tempat sebelum membawa alat itu.

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN:

. Sentiasa memastikan alat dimatikan dan dicabut
sebelum cuba untuk melakukan pemeriksaan
atau penyelenggaraan.

. Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Bersihkan habuk gergaji dan serpihan dari semasa ke
semasa. Berhati-hati membersihkan pengawal bilah
dan yang bergerak pada bahagian-bahagian di dalam
gergaji meja.

Untuk memastikan gergaji meja berjalan dalam
keadaan yang bagus, dan memastikan hayat
perkhidmatan maksimum, minyak atau gris bahagian-
bahagian yang bergerak dan berputar dari semasa ke
semasa.

Tempat pelinciran:

. Aci diulirkan untuk mengangkat bilah

. Engsel untuk memutar bingkai

. Panduan kenaikan aci pada motor

. Gear untuk menaikkan bilah

. Rel panduan untuk pagar belah

. Aci meja gantian (Kanan) tuil mengunci

. Bahagian gelangsar meja gantian (Kanan)

Menggantikan berus karbon

» Rajah49: 1. Tanda had

Periksa berus karbon dengan kerap.
Gantikan ia apabila ia telah haus sehingga tanda had.
Pastikan berus karbon sentiasa bersih dan bebas untuk
dimasukkan ke dalam pemegang. Kedua-dua berus
karbon harus diganti pada masa yang sama. Gunakan
hanya berus karbon yang serupa.
Gunakan pemutar skru untuk mengeluarkan penutup
pemegang berus. Untuk menggantikan berus karbon,
keluarkan pengawal bilah dan bilah dan kemudian
longgarkan tuil kunci, condongkan kepala gergaji dan
arahkannya pada sudut 45°. Berhati-hati meletakkan
alat itu sendiri ke belakang. Kemudian longgarkan
penutup pemegang berus. Keluarkan berus karbon
yang telah haus, masukkan berus yang baru dan
masukkan penutup pemegang berus.
» Rajah50: 1. Penutup pemegang berus 2. Pemutar
skru

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, sebarang
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, sentiasa
gunakan alat ganti Makita.
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AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN:

. Aksesori atau alat tambahan ini adalah
disyorkan untuk digunakan dengan alat Makita
anda yang dinyatakan dalam manual ini.
Penggunaan mana-mana aksesori atau alat
tambahan lain mungkin mengakibatkan risiko
kecederaan kepada orang. Hanya gunakan
aksesori atau alat tambahan untuk tujuan yang
dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

Set meja berdiri (aksesori)

Rujuk kepada manual arahan untuk gergaji meja berdiri

yang disediakan dengan gergaji meja yang berdiri

sebagai aksesori pilihan.

. Bilah gergaiji keluli & karbida

. Meja gantian (Kiri)

. Meja gantian (belakang)

. Pagar belah

. Pengukur miter

. Perengkuh ofset 13-22

. Perengkuh 19

. Kunci allen 5

. Penyambungan (untuk menyambung kepada
pengumpul habuk)

. Plat tambahan

. Set berdiri

. Panduan gelangsar

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu 2704
(d6i voi cac qudce gia Chau Au) | (d6i voi cac quéc gia khac ngoai
Chéau Au)
L6 tam 30 mm 25 mm va 25,4 mm
Buong kinh Iwdi cua 260 mm 255 mm /260 mm
Cong suét cat toi da 90° 93 mm 91 mm/93 mm
45° 64 mm 63 mm /64 mm

Téc dd khong tai (min™)

4.800

Kich thwéc ban (D x R)

(665 mm - 1.045 mm) x
(753 mm - 1.066 mm)
kém ban phu (P) va (sau)

567 mm x (753 mm - 1.066 mm)
kém ban phu (P)

Kich thwéce (D x R x C) vai (cac) ban khéng mé rong

715 mm x 753 mm x 344 mm
kém ban phu (P) va (sau)

665 mm x 753 mm x 344 mm
kém ban phu (P)

Khéi lvgng tinh

34,9 kg 29,5 kg

Cép an toan

(EIW]

« Do chuwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay doi

ma khéng can théng bao trudc.

« Céc thong sb k¥ thuat co thé thay ddi tly theo tirng quéc gia.

+ Khéi lwgng tinh theo Quy trinh EPTA thang 01/2003
Ky hiéu
Phan dwéi day chi ra cac ky hiéu dwoc ding cho thiét

bi. Dam bao rang ban hiéu ré y nghia clia cac ky hiéu
nay treae khi str dung.

Doc tai liéu huwéng dan.

JH

CACH DIEN CAP 2

o]

Mang kinh an toan.

@O

Khéng dwoc dat ban tay hodc ngén tay gan
lwdi cwa.

®

Chi danh cho cac quéc gia chau Au

Khong thai bé thiét bj dién cung véi cac
chét thai sinh hoat!

D& tuan tha Chi thj ciia Chau Au 2002/96/
EU v& thiét bj dién va dién t& thai bd, va thi
hanh nhirng chi thi nay phu hop voi luat

1& quéc gia, thiét bj dién ti khong con siv
dung dwoc nira phai dwoc thu nhat riéng
va dwa trd lai mdt co sé tai ché twong
thich vé&i moi truong.

)¢

Muc dich str dung

Dung cu nay duoc dung dé cét gb.

Nguén cép dién

Dung cu nay chi dwoc ndi véi ngudn cap dién co dién
ap giéng nhw da ch| ra trén bang tén va chi cé thé dwoc
van hanh trén nguén dién AC mét pha. Chung duoc
cach dién hai I6p theo Tiéu chuén Chau Au va do do
cling c6 thé duoc st dung tw cac 6 cdm dién khéng cé
day tiép dat.

HUONG DAN AN TOAN

CANH BAO! Khi sir dung cac thiét bi dién, can phai
ludn luén tuan thu cac bién phap phong ngira an
toan, bao gém cac muc sau dé giam thiéu nguy co’
héa hoan, dién giat va thwong tich ca nhan. boc
moi hwéng dan trwée khi van hanh san pham nay
va cét gilv ban hwéng dan nay.

Pé van hanh an toan:

1. Gilr cho khu vwc lam viéc luén sach sé.
Ché lam viéc va ban may bira bai sé dé& gay ra
thwong tich.

2. Céanlwuy xem xét méi trwdng lam viéc.
Khéng dwoc dé cac dung cu dién ngoai troi mua.
Khoéng s dung cac dung cu dién & nhirng noi &m
thap hodc wot. Gitr khu vire lam viéc dwoc chiéu
sang tét. Khong dwoc str dung cac dung cu dién &
noi cé nguy co gay héa hoan hoadc chay né.

3. Bao vé chéng dién giat.
Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mét ndi dat
hoac tiép dat (vi du nhu duwdng 6ng, bd tan nhiét,
bép ga va td lanh).

4.  Khéng dé tré em lai gan.
Khéng dé khach tham quan cham vao dung cu
hoéc day dan néi dai. Moi khach tham quan can
phai dwgc gilr cach xa khu vic lam viéc.

5. Cét cac dung cu khéng sir dung.
Khi khéng st dung, can cét gitr cac dung cu & noi
kho rao, trén cao hodc dwoc khoa kin, ngoai tam
V@i clia tré em.

6. Khéng dung Iwc déi véi dung cu may.
biéu nay sé giup str dung dung cu an toan hon,
t6t hon theo nhw dinh mirc dw kién cla thiét bi.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Str dung duing dung cu.

Khéng cb str dung cac dung cu hodc phu kién
nhé dé thuwc hién cac cong viéc danh cho dung cu
cbng suét I&n. Khong st dung dung cu cho nhirng
muc dich ngoai thiét k&; vi du nhw khéng dwoc st
dung cwa dia dé cét canh cay hoadc gbc cay.

An mic phit hop.

Khéng dwoc méc quan 4o rong hodc deo trang
strc 1dng 1éo, chung c6 thé bi méc ket vao cac bd
phan di chuyén. Khuyen cdo nén st dung gang
tay cao su va gidy chdng trwot khi lam viéc ngoai
trdi. Mang boc bao vé téc dé gilr toc lai.

St dung kinh bao hg va thiét bj chéng tiéng
on.

Ngoai ra cling nén st dung mat na hoac mat na
chéng bui néu thao tac cét gay ra nhidu bui.

DAu nbi thiét bi thu bui.

Néu céc thiét bi dwoc cung cp dé két ndi cac thiét
bj thu gom va hut bui, hdy dam bao chung dwoc
két ndi va st dung hop ly.

Khéng str dung day cam dién sai muc dich.
Khéng bao gio' cdm dung cu béng déy dan hoac
giat manh day dé thao day khoi 16 c&m dién. Gitr
day dan céach xa ngudn nhiét, ddu m& va cac canh
mép s&c nhon.

Gilr chat vat gia cong.

S dung ban kep hoac kep cb dinh dé gilr vat gia
cong. Cach nay sé an toan hon la dung tay va
gitip hai tay tw do d& van hanh dung cu.

Khéng véi qua cao.

Ludn gil thang bang tt va cé chd dé chan phu
hop.

Bao quan dung cu can than.

Gi* cho dung cu ludn sic bén va sach sé& dé hoat
dong tét va an toan hon. Tuan theo huéng dan
ddi voi viéc boi tron va thay phu ting. Kiém tra
day dan dung cu thwéng xuyén va néu bi hw héng
phal sua chira ngay béi mét co s@ bdo tri dwgc
uy quyen Kiém tra day dan n0| dai dinh ky va thay
thé néu bi hw héng. Gitr tay cAm khd, sach, khong
dinh d&u va mé.

Ngat két néi dung cu.

Khi khéng st dung, trwdc khi bdo tri va khi thay
ddi cac phu kién nhw lwdi cwa, dau mii va ludi
cét.

Thao cac khéa va chia van diéu chinh.

Tap dan théi quen kiém tra xem cac khoa va chia
van diéu chinh da dwoc théo ra khéi dung cu hay
chwa trwéc khi bat dung cu Ién.

Tranh vé tinh khm dong dung cu may.

Khoéng dwoc cam dung cu dang cam dién véi
ngon tay dé ho trén cong téc. Dam bao da tat
cbng tac khi cam dién vao.

Str dung loai day dan dién néi dai dung &
ngoai troi.

Khi str dung dung cu ngoai tr&i, chi dwgce st dung
day dan dién néi dai dwoc dung cho ngoai trévi.
Luén can trong.

Theo d&i nhirng gi ban dang thuc hién. Hay can
nhac k¥ lwéng. Khong van hanh thiét bj khi ban
dang mét mai.

20. Kiém tra cac bo phan bi hw hong
Trwéc khi st dung tiép dung cu, can phai kiém tra
k¥ lwdng bd phan bao V& hoac bd phan khac bi
hw hdng dé xac dinh rdng may sé van hanh binh
thwdng va thwe hién dang chirc ndng nhw dwoc
thiét ké. Kiém tra c&n chinh cac bd phan chuyén
doéng, cho chay tw do cac bd phan chuyén dong,
chd nit v& cac bo phan, chd gan va bat cl tinh
trang nao khac c6 thé anh hwéng dén viéc van
hanh. B6 phan bdo vé hodc bd phan nao khac bj
hw hong can phai dwoc stra chiva dung cach hoac
thay thé bi mot trung tam bao tri dwgc Gy quyen
trir khi dwoc chi d&n khac trong sach huwéng dan
nay. Nho thay thé cac cong tac bi hdng béi mot co
s& bao tri dwoc Qy quyén. Khong str dung dung
cu néu cong tac khong bat va tat dwoc dung cu
may do.

21. Canh bao.
Viéc st dung bét cr phu kién hodc phu tiing nao
khac ngoai cac loai da dwoc khuyén céo trong
sach huwong dan nay hoéc trong catalog c6 thé
dan dén nguy co thwong tich ca nhan.

22. Hay nh& ngwei c6 du trinh d6 stra chira dung
cu cua ban.
Dung cu dién nay tuan tha cac yeu cau an toan vé
dién lién quan. Viéc stra chiva can dwoc tién hanh
b&i ngwdi co da trinh d6 bang cach st dung cac
bd phan dw phong nguyén gdc, néu khong cé thé
dan dén nguy hiém dang ké cho nguoi st dung.

23. Chung toi ludn khuyén ban str dung ngudn
cap dién qua thiét bi RCD c6 thé ngit dong
dién ro dinh mc 30 mA hoic thap hon.

CAC QUY DINH AN TOAN KHAC POl

VOl DUNG CU

LUU GIUV CAC HUONG DAN

NAY.

1. Deo thiét bi bao vé mat.

2. Khéng diing dung cu nay & noi c6 chat ldng
hoac khi dé chay.

3.  KHONG BAO GIO dwoc diung dung cu c6 lap
sén dia cat nham.

4.  Kiém tra cic lw&i cwa that can than xem c6 nivt
hodc hw hdng gi khong trwéc khi van hanh.
Thay thé Iw&i bi nit hodc hw héng ngay lap
tire.

5. Chidwoc sir dung cac lw&i cwa dworc khuyén
cao b&i nha san xuét va phu hop véi tiéu
chuan EN847-1, va can quan sat dé dao cét
lw&i xé ranh khong dwec day hon chiéu rong
vét cét boi lwdi cwa va khéng méng hon so
vé&i than lwei cwa.

6. Luén str dung cac phu tung dwoc khuyén
dung trong tai liéu hwéng dan nay. Str dung
cac phu kién khéng diang vi du nhw cac lwei
céat tron c6 16 diing danh nham c6 thé gay ra

thworng tich.

7. Chon dung loai lw&i cwa danh cho vat ligu sé
dworc cat.

8. Khong str dung cac lwdi cwa dwoc san xuét ti
thép gio.

9. De giam tiéng on phat ra, phai luén chéac chan
rang lwdi cwa sac bén va sach sé.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Str dung cac lwdi cwa dwoc mai sdc mét cach
chinh xac. Tuan theo téc do téi da dwoc danh
dau trén lw&i cwa.

Vé sinh try quay, cac vanh (dac biét la bé mat
lap dat) va dai 6c luc giac trwdc khi lap lwdi
cwa. Viéc lap dit khong dung quy dinh cé thé
lam cho Iw&i cwa bj rung/léc hoic trwot.

Str dung chan bao vé lwdi cwa va dao cét lwi
xé ranh cho méi thao tac ma chiing cé thé
dwoc str dung, bao gém moi thir théng qua
cac thao tac cwa. Ludn lap phan bao vé lwei
cwa theo cac hwéng dan dworc néu trong tai
liéu hwéng dan nay. Théng qua cac thao tac
cwa la nhirng muc trong dé lw&i cwa cit xuyén
hoan toan qua vat gia cong nhw khi cit tach
hodc cat xuyén qua. KHONG BAO GIO dwoc
dung dung cu c6 chén bao vé lw&i cwa bi hw
héng hoac gilr chit chan bao vé lwéi cwa bing
day thirng, day dai, v.v... Bt cir hoat déng nao
bat thwo'ng ctia chin bao vé lwei cwa déu phai
dworc stra chira ngay lap tirc.

Gan lai chén bao vé va dao cat lw&i xé rénh
ngay sau khi hoan tat mot thao tac can phai
thao chan bao vé.

Khéng dworc cat cac vat bing kim loai nhw
dinh va éc vit. Kiém tra va g& bo tat ca cac
dinh, éc vit va cac ngoai vat khac ra khoi vat
gia cong trwéc khi van hanh.

Thao gé& cac co 18, miéng cét rovi, v.v...
ban trwéc khi bat cong tic.

KHONG BAO GIO deo ging tay trong ltic van
hanh.

Giir tay tranh xa khéi dwéng di chuyén cua
lwéi cwa.

KHONG BAO GIO dirng hodc cho phép bat ctv
ai khac dirng trong dwong di cta lwei cwa.
Phai dam bao ring lw&i cwa khong tiép xuc véi
dao cét Iw&i xé ranh hoic vat gia cong trwéc
khi bat céng tac lén.

Trwée khi dung dung cu nay trén vat gia cong
thwe, hay dé dung cu chay trong it phit. Theo
dbi sw rung hay lac c6 thé phat hién lap rap
kém hay lw&i bao chwa can bang.

Khéng nén sir dung dung cu nay dé duc khe,
tao xoi hoac ranh.

Thay thé miéng dém ban khi mon.

KHONG BAO GIO thwe hién bat ky diéu chinh
nao khi dung cu dang chay. Ngét két n6i dung
cu trwée khi thwe hién bat ky diéu chinh nao.
Str dung thanh day khi can. PHAI sir dung cac
thanh day khi cat tach cac vat gia cong nho
hep dé gitr ban tay va ngoén tay luén cach xa
khoi lwdi cwa.

Luén ludn cét giir thanh day khi khong st
dung.

ra khoi

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

Dic biét chi y dén cac hwéng dan dé giam
thiéu rui ro do LU’'C DAY NGU'Q'C. LUC DAY
NGUOC la mot phan tng bat ng® khi lwei cwa
bi ket, bat ndy hoac bi can chinh léch. LUC
PAY NGUQC sé day vang vat gia céng ra khoi
dung cu trér vé phia ngw&i van hanh. LUC DAY
NGUQ'C CO THE DAN DEN THUONG TICH

CA NHAN NGHIEM TRONG. Tranh LUC DAY

NGUQC bang cach giir cho lw&i cwa ludn sic

bén, bang cach giir thanh cir song song vé&i

lw&i cwa, bing cach gilk dao cat lwdi xé ranh
va chan bao vé lw&i ludn & dang vi tri va hoat
déng binh thwong, bang cach khéng nha vat
gia cong ra cho dén khi ban da day hét mirc
vwot qua lwdi cwa, va bing cach khong cat
tach vat gia céng dang bi xoan hoic bién dang
hodc khéng c6 mét canh thang dé twa dan
hwéng theo thanh chan.

Khéng thye hién bat ky thao tac nao béng tay

khéng. Tay khéng cé nghia la ban dung tay dé

d& hoac dan hwéng vat gia cong thay vi dung

thanh cir hoac cir do vat goc.

KHONG BAO GIO cham vao xung quanh hoic

trén lwdi cwa. KHONG BAO GIO' cham vao vat

gia cong cho dén khi lwdi cwa dirng hén.

Tranh dwa vat gia cong vao may mot cach dot

ngot qua nhanh. Hay dwa vao cang cham cang

tét khi cat nhirng vat gia cong cirng. Khdng
dwoc udn hodc van xoan vat gia cong trong
khi dwa vao may. Néu ban lam héng hoic lam
ket lw&i trong vat gia cong, hay tat dung cu
ngay lap tirc. Thao phich cdm dién cua dung
cu. Sau d6 g& chd ket ra.

KHONG BAO GIO thao cac miéng cat roi gan

Iw&i cwa hodc cham vao chin bao vé luai

trong luc lwdi cwa dang chay.

Loai bé bat ky dau mat, méi néi léng 1éo nao

khoi vat gia cong TRUO'C KHI bat dau cat.

Khéng sir dung day cam dién sai muc dich.

Khéng bao gi® giat manh day dién dé ngat két

néi thiét bi khoi 6 cam dién. Giir day dan cach

xa ngudn nhiét, ddu m&, nwéc va cac canh
mép sac nhon.

Bui tao ra do van hanh chira cac hoa chat c6

thé gay ung thw, khuyét tat bam sinh hay tén

hai khac cho strc khoé sinh san. Mét s6 vi du
vé cac hoa chét nay la:

— chi tir vat liéu son chira chi va,

— asen va crom tir gé xé da dwoc xir ly hoa
hoc.

—  Murc d6 rui ro tir viéc tiép xic v&i cac hdéa
chét nay c6 thé khac nhau, phu thuéc vao
tan suét ban lam loai cong viéc nay. Dé
giam tiép xtic vé&i nhivng héa chét nay:
lam viéc & noi thoang gié va lam viéc véi
thiét bi an toan da dwoc phé chuan, nhw
mat na chéng bui dwoc thiét ké dic biét
dé loc cac hat cwe nhé.

Két ndi dung cu vao thiét bi thu bui khi cwa.
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35. Co6 thé nang phan bao vé lén trong qua trinh
1ap vat gia céng va dé dé dang vé sinh. Luén
dam bao ring nap day phan bao vé nam dwéi
va tiép xtc phang vé&i ban cwa trvée khi cdm
dién dung cu.

LUU GIJ CAC HUONG DAN
NAY.

LAP DAT

Lap dat may cwa ban

I
0\
Q)¢
L] (
N
.

» Hinh1: 1.Duwongkinh 16 8 mm

» Hinh2: 1.Vong dém tiéu chuin 6 mm 2. Vit bat gb
s6 10 chiéu dai tbi thiéu 40 mm

» Hinh3: 1.Vong dém tiéu chuén 6 mm 2. Pai bc &

Bu I6ng gén 6 mm dwogc van chat moét cach
an toan
Dé&t may cwa ban & chd dwoc chiéu sang tét va bang
phéng, noi ban cé thé gitr cho dung cu dirng vivng chéc
va can bang. May nén dwoc I&p dat tai mot khu ve con
lai @0 chd dé dé dang x ly kich thwéc cac vat gia cong
clia ban. May cwa ban can dwoc gan chat bing bén
4c vit hodc bu 16ng vao ban thao tac hodc dé ctia may
cwa ban bang cach dung céc 16 cé & dwdi day may cwa
ban. Khi gitr may cwa ban trén ban thao tac, phai dam
bao réng c6 moét khodng hé trén ciing clia ban thao tac
c6 kich thwéde twong tyw nhw khodng hé & day may cwa
ban sao cho mat cuwa c6 thé roi xuyén qua.
Néu trong qua trinh thao tac cé bat ky xu huéng nao
lam may cua ban bi lat nguoc, hay trwot hoac di
chuyén ban thao tac hoc dé ctia may cuwa ban phai
dworc gilr chat vao san nha.

Cét giir phu kién
» Hinh4: 1. C{ do vat goc
» Hinh5: 1. Thanh ci¥ 2. Thanh day
C6 thé cét ctr do vat géc, ludi cra va co 1é & bén trai
clia dé va cét thanh cir & bén phai ctia dé.

MO TA CHU’'C NANG

ATHAN TRONG:

. Ludn bao dam réng dung cu dwoc tat dién va
rat phich cdm trwéce khi diéu chinh hoéc kiém tra
chtrc nang clia dung cu.

Piéu chinh chiéu sau cat

» Hinh6: 1.Tay cam

Co thé diéu chlnh chiéu sau cét bang cach xoay tay
cam. Xoay tay cam theo chiéu kim dong hé aé nang
cao ludi cra hoac nguoc chiéu kim dong hd dé ha thap
lwdi xudng.

LUU Y:
. S dung thiét d&t chidu sau nong khi cét vat lidu

méng dé cé dwoc vét cat sach hon.
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Diéu chinh géc xién

» Hinh7: 1. Can khda 2. Kim chi hinh mi t&n 3. Tay
quay

N&i Iong can khéa nguoc chidu kim dong hé va quay

tay quay cho dén khi dat dén géc mong muon (0° - 45°).

Goc xién dwgc thé hién bang kim (;hi hinh mdi tén. .

Sau khi cd dugc goc q@ mong mu(f)n, hay van chét can

khoda theo chiéu kim dong ho dé cé dinh viéc diéu chinh.

ATHAN TRONG:
. Sau khi diéu chinh géc xién, hay dam bao da
vén chét can khoa.

Diéu chinh vij tri dirng chiéu thuan
> Hinh8: 1. Vit didu chinh 90° 2. Vit didu chinh 45°

» Hinh9

Dung cu nay dwoc trang bi cac vi tri dieng chiéu thuan
& goc 90° va 45° so v&i mat ban. Dé kiém tra va diéu
chinh vj tri dirng chiéu thuan, thuc hién nhw sau:

Di chuyén tay quay cang xa cang tét bing cach xoay
tay quay. D&t mot thudc tam gidc 1&n ban va kiém tra
xem lw@i cwa co & goc 90° hodc 45° so véi mat ban
khéng. Néu ludi cwa & goc nhu hién thj trong Hinh A,
hay van cac vit didu chinh theo chiéu kim ddng ho; néu
lwdi cwa & goc nhu hién thj trong Hinh B, hay van vit
didu chinh nguoc chidu kim déng hd dé didu chinh vj tri
dirng chiéu thuan.

Sau khi diéu chinh céc vi tri dirng chidu thuan, cai dat
lwdi cwa & goc 90° so véi mat ban. Sau dé diéu chinh
kim chi hinh m(i tén @& canh bén phai cta kim thang
hang véi vach chia @6 0°.

» Hinh10: 1. Kim chi hinh mi tén

Hoat dong cong tac

D6i v&i cong tac dang can
» Hinh11: 1. Céng tic

ATHAN TRONG:
. Trwdc khi cdm phich dién cho dung cu, luén
dam bao rang dung cu da duoc tat.

P& khdi dong dung cu, hay nang can cong tic. Dé
ngirng dung cu, hdy ha can cong tac.

C6 thé khoa tAm dat can cong tac tiép hop béng cach
gat khéa méc qua chét khéa & phia bén tay trai.

» Hinh12: 1. Khéa méc

D6i véi cong tac dang nat
» Hinh13: 1.Coéng tac

ATHAN TRONG:
. Trwéc khi van hanh, hay dam bao réng dung cu
duwoc bat 1&n va tét di.

D(fe khéi dong dung cu, bam vao nut BAT (1).
Dé ngirng dung cy, bam vao nut TAT (O ).
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» Hinh14: 1. Can gat
» Hinh15: 1. Ban phu (P)

Dung cu nay dwoc cung cap kém véi ban phu (P) & bén
phai clia ban chinh. Bé st dung ban phu (P), nang ca
hai can & phl’a trwde bén phéi, kéo ban (P) ra hoan toan
sau dé ha thap cac can dé van cb dinh ban.

Khi str dung ban phu (P), dat thm thang do trén ban phu
sau khi néi Iong ¢ vit trén ban béng tuéc-no-vit sao
cho ban phu néi tiép véi tAm thang do trén ban chinh.

» Hinh16: 1.Tam thang do 2. Vit

Ban phu (sau)

(phu kién tuy chon cho cac quéc gia
khac ngoai Chau Au)

» Hinh17: 1. Ban phu (sau) 2. Vit
D& st dung ban phu (sau), néi 16ng cac vit & phia bén
trai va bén phai dwai ban réi kéo ban ra phia sau dén
d6 dai mong muén. O’ @6 dai mong muén, van vit that
chéc.
LUU Y:
. Khi str dung ban phu (sau) trong qua trinh
str dung thanh c, kéo ban phu (sau) ra hon
50 mm sao cho ban phu khéng cham vao dau
trén clia thanh ci.

Ban phu (T) (phu kién tuy chon)

» Hinh18: 1. Vit 2. Ban phu (T)

Ban phu (T) (phu kién tiy chon) c6 thé duoc I&p dat bén
phia trai ctia ban dé cé khong gian rong hon.

LAP RAP

ATHAN TRONG:

. Ludn ludn dam bao réng dung cu da dwoc tat
va thao phich c&dm trwée khi dung dung cu thuwc
hién bat c cong viéc nao.

Dupg cu dwoc van chuyén tir nha may vc’rillu’c"yi cu’a’vé
phan bao vé lwdi & trang thai chwa dwgc lap. Hay lap
rap nhw sau:

Lap dat hoic thao lwéi cwa

ATHAN TRONG:

«  Ludn dam bao rang dung cu nay da dwoc tat va
rat phich cdm trwée khi lap hoac thao g& lwdi
cua.

«  Chislrdung c& |é dau éng di kém clia Makita
dé thao hoac l4p Iwdi cwa. Khéng lam nhw vay
c6 thé khién cho bu 16ng luc giac bj siét qua chat
hoac siét khong du chat. Bidu nay cé thé gay ra
thwong tich.

. S dung lwdi cwa sau. Khéng duoc str dung
cac lwdi cwa khdng phu hop voi déc diém dwoc
quy dinh trong hwéng dan nay.
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D0 v6i Kidu méay| Budng kinh t6i dal Budng kinh hithiéu| D& day ludi Ré&nh cét
2704 260 mm 230 mm |1,8 mm tr& xuéng| 2 mm tré lén
ATHAN TRONG:

+  Kiém tra dwong kinh 18 truc tam cua lwéi cwa
trwére khi lap. Ludn ludn chac chan rang da lap
dat dung vong cho 16 tam cla luwéi cwa ma ban
dinh dung lén trén tru quay.

» Hinh19:

Thao miéng dém ban trén ban. Gir vanh ngoai béng

cd |& trdng va néi 1ng dai bc¢ luc giac nguoc chidu kim

ddng hd bang co 1é. Sau d6 thao vanh ngoai ra.

L&p vanh trong, vong, lwdi cua, vanh ngoai va dai éc

luc giac vao truc, d@m bao rang rang lwéi cwa hwéng

xubng dwéi & mét trwde chia ban. Luén 1ap dai 6¢ luc

giac v&i mat 1I6m hwéng vé vanh ngoai.

» Hinh20: 1.Vanhtrong 2. Vong 3. Lu&i cwa 4. Vanh
ngoai 5. Pai éc luc giac

1. Co 1é trong 2. Pai 6c¢ luc giac 3. Co' 1é

DGi voi tat ca cac quoc gia khac
ngoai Chau Au

ATHAN TRONG:

. Vong bac dudng kinh ngoai 25,4 mm da duoc
1&p d&t s&n trén tru quay tai nha may. Vong den
dwong kinh ngoai 25 mm duoc kem theo dudi
dang thiét bj tiéu chuan. Truwec khi gan lwoilén
tru quay, phai luén luén chac chan rang da [ET)
dat duang vong cho 16 tam cla lwdi cwa ma ban
dinh dung 1én trén tru quay.

Déi v&i cac quédc gia Chau Au

ATHAN TRONG:

. Vong dwdng kinh ngoai 30 mm da dwoc lap dat
sén tai nha may gitra cac vanh trong va vanh
ngoai.

. Gil» b& mat vanh sach bui hodc cac vat dinh
khéac; diéu nay co thé lam trwot lwdi cwa. Hay
chac chan rang lwdi cwa dwoc lap sao cho rang
cwa thang hang véi huwong cat (quay).

Dé gitr luwdi cwa dang vi tri, hay gitr vanh ngoai béng
cd & trong, sau d6 van chat dai ¢ luc giac theo chiéu
kim dong hd bang co 16. CHAC CHAN DA VAN BAI OC
LUC GIAC THAT CHAT.

» Hinh21: 1.Colétrong 2. Co'lé

ATHAN TRONG:

«  Pam bao da gitr dai bc luc giac can than bang
co lé. Né’u tay cam bi truwot, co 18 c6 thé tudt ra
khéi dai 6c luc giac yé tay cua ban cé thé va vao
cac mép lwdi cwa sac bén.
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Lap chan bao vé lwéi cwa

» Hinh22: 1. Chén bao Vvé luGi cua 2. Dao cat luai
xé rénh 3. Phan gan chan bao vé luvdi cwa

(giang néo)

» Hinh23: 1.Chén bao vé lwdi cwa 2. Dao cat ludi
xé ranh

ATHAN TRONG:

. Trwdc khi l4p d&t chdn bao vé ludi, hay didu
chinh chiéu sau cét dén dé cao téi da cta né.

D6i v&i chan bao vé lwéi cwa dang
ngoai Chau Au

Thao nép day trung tam. L&p dao cét ludi x& ranh vao
phan gan chan bao vé ludi cua (giang néo). Van chat
cac bu l6ng luc giac (A) bang ¢ 1€ di kem.

boi véi chan bao vé Iwdi cwa dang

Chau Au

» Hinh24: 1. Dao cét IwGi xé ranh 2. Chén bao vé
lwdi cwa 3. Can gat

» Hinh25: 1. Chan bao vé Iwvdi cwa 2. Dao cat lwdi
xé ranh

Théo ndp day trung tam. L&p dao cét IuGi x& ranh vao

phan gan chan bao vé lwdi cwra (gidang néo). Van chat

cac bu I6ng luc giac (A) bang co 1€ dikem.

bat chan b’éxo vé qué:i cwa vao ranh trén qao cat lwoi

x§ ranh. Co dinh chan bdo vé Iwdi cwa bang cach xoay

can trén chan bao vé ludi cwa.

boi véi chan bao vé Iwdi cwa dang

Chau Au va ngoai Chau Au

Vi tri 1ap dat dao cat lwdi xé ranh dwoc diéu chinh tai

nha may san xuét sao cho Iwdi cwa va dao cét ludi xé

ranh ném trén moét dwong théng Tuy nhién, néu ching

khéng n&m trén mot dwong thang, hay noi Iong cac

bu I6ng luc giac (B) va didu chinh phan gén chan bao

vé lwdi cua (giing néo), dé dao cat lwdi x& ranh gidng

thang hang ngay sau luwdi cwa. Sau d6 van chat cac bu

16ng luc giac (B) dé cb dinh gidng néo.

» Hinh26: 1.Luw&i 2. Hai khoang hé nay phai bang
nhau. 3. Dao cét lw&i xé ranh 4. Bu 1éng
luc giac (B) 5. Bu léng luc giac (A)

ATHAN TRONG:

+  Né&uludi cua va dao cét lwdi xé ranh khong
duwoc can chinh thich hop, ¢é thé dan dén tinh
trang cang ép nguy hiém trong qua trinh van
hanh. Dam bao réng chung da dwoc cén chinh
ding. Ban c6 thé bj thwong tich ca nhan nghiém
trong khi s&r dung dung cu ma khong cé dao cét
i xé ranh dwge can chinh phu hop.

+ KHONG BAO GIO thyc hién bat ky diéu chinh
nao khi dung cu dang chay. Ngat két néi dung
cu trwéc khi thue hién bat ky diéu chinh nao.

. Khoéng thao dao cét ludi xé ranh.
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Can phai c6 do hé 4 - 5 mm gitra dao cét lwdi x& ranh
varang luwdi cwa. N&i Iong cac bu l6ng luc giac (A),
didu chinh dao cat lwdi xé ranh twong rng va van cac
bu 16ng luc glac (A) that chat. GAn miéng dém ban trén
ban, sau do kiém tra xem chan bao vé luéi cwa co hoat
dong tron tru khong truéc khi cét.
» Hinh27: 1. Dao cét lwdi xé ranh 2. Chan bao vé
lwdi cwa

Lap dat va diéu chinh thanh civ

» Hinh28: 1. Mdc treo 2. Num 3. Thanh ray dan

1) Bat khép méc trén dau mi ctia thanh cir vao thanh

ray d&n phia xa trén ban hoac ban phu (P), Iap va day

thanh ¢ v& phia trwéc sao cho kep gitk thanh ct khép

véi thanh ray dan gan nhét.

P& trwot thanh ci trén hai phia bén clia thanh ray dan,

xoay num trén kep gitr thanh ctr mot nlra dwong di cla

né.

D& cb dinh thanh ci, xoay hét c& ndm trén kep gitv

thanh cir.

2) Bé trwot thanh ct¥ trén hai phia bén clia thanh ray

dan, v&n tré lai nam trén kep gir thanh civ hét c& ma

khang can kéo can trén num.

3) Dé thao thanh cir, kéo can trén ndm va xoay nim hét

c6 vé phia trwéc trong khi dang kéo can.

Pé kiém tra chac chan rang thanh ct song song v&i

Wi cwa, cb dinh chat thanh civ & vi tri cach lwdi cwa 2 -

3 mm. Nang lw&i cwa 1én dén do cao tdi da. Banh dau

vao moét réng lwdi cwa béng bat chi. Do khodng cach

(A) va (B) gitra thanh cir va ludi cua. L&y ca hai s6 do

béng rang lwdi cwa dé duoc danh d4u bang bt mau.

Hai sb do nay phai giébng hét nhau. Néu thanh ct khéng
song song voi lwdi cwa, hay tién hanh nhuw sau:

» Hinh29: 1.Thang do

» Hinh30: 1. Bu-léng luc giac

1. Binh vij thanh cilr vao vi tri trwot.

2. Ngildng hai bu I6ng luc giac trén dinh thanh ci
bang co 1é luc giac dwoc cung cap.

3. Diéu chinh thanh ci¥ cho dén khi né song song
lwdi cua.

4. Xoay num trén thanh ci¥ xuéng vé phia ngudi van
hanh.

5. Van chat hai bu 16ng luc giac trén thanh civ.

» Hinh31

ATHAN TRONG:

. Dam bao da didu chinh thanh ci¥ sao cho né
song song v&i luGi cua, néu khong co thé xay ra
tinh trang Iwc giat ngwoc rat nguy hiém.

Khi thanh ctr khong thé cb dinh chét, diéu chinh né theo
quy trinh sau day.

(1) Datthanh c trén ban va xoay nim mét
nlra dwong di clia no (vi tri di chuyén). Van
chat vit (A) cho dén khi thanh ci¥ khong thé
chuyén déng. Sau d6 néi long 1/4 dén 1/2
vong.

1. Thanh ci¥ 2. Vi tri nha 3. Vi tri di chuyén
4. Vitri khoa

1. Thanh ¢ 2. Vi tri di chuyén 3. Vit (B)
4. Vit (A)

(2) Van chat vit (B) hét c& va sau d6 néi ldng
khoang 2 vong.

» Hinh32:

» Hinh33:
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(3) Khoa thanh ci» béng cach xoay nim trén kep
gilr thanh ¢ (vi tri khéa).

(4) Hay chac chan rang thanh ctr cé thé dwoc
I&p vao va thao ra & vi tri ban dau (vi tri nha).

(5) Hay chac chan rang thanh ctr c6 thé trwot
tron tru ma khong bi lung lay khi nim & mét
ntra dwong di clia no.

ATHAN TRONG:

. Cén than dé khong van chat vit voi s6 lvong.
vong van nhiéu hon quy dinh trong hwong dan
& trén. Néu khong 1am nhw vay cé thé lam héng
phan xiét chat.

Nang thanh civ 1én ngang bang v&i mat bén cla luwdi
cwa. Hay chac chan rang kim chi trén thanh ctv chi vao
vach 0. Néu kim chi khéng chi vao vach 0, n@i 1dng vit
trén tAm thang do va diéu chinh tAm thanh do.

» Hinh34: 1. Kim chi 2. Vit

Két néi véi may hat bui

Cac thao tac vé sinh co thé dwoc thuc hién béng cach
ndi dung cu vao may hat bui cAm tay hoat déng béng
dong co dién Makita hodc tui chtva bui.

» Hinh35

VAN HANH

ATHAN TRONG:

. Ludn st dung cac “vat dung hé trg” chang han
nhw thanh dy va ban day khi ¢6 nguy co ban
tay hodc ngén tay clia ban dén gan luéi cwa.

+  Luén gil vat gia cong that chéc véi ban cua va
thanh ctr hodc ctr do vat géc. Khong duoc ubn
hoac v&n xoén né trong khi dwa vao may. Néu
vat gia cong bi uén hodc van xoén, cé thé xay ra
Iwc giat ngwoc rat nguy hiém.

« KHONG BAO GIO rit vat gia cong ra trong ltc
lw®i cwa dang chay. Néu ban phai rut vat gia
cong ra truwdc khi hoan tat dwong cét, trwéc tién
hay tat dung cu di trong khi van gitk chéc vat
gia céng. Chd cho dén khi lwdi cwa da dirng
lai hoan toan trwde khi rat vat gia cong ra. Néu
khéng lam nhu vay, c6 thé phat sinh luc giat
nguoc rat nguy hiém.

+  KHONG BAO GIO thao vat liéu da dwoc cét roi
trong luc lwdi cwa dang chay.

« KHONG BAO GIO dé tay hoac ngon tay vao
duong di clia lwdi cwa. Hay dac biét can than
véi thao tac cét xién géc.

«  Ludn giir thanh ci that chat, néu khdng co thé
xay ra lwc giat ngwoc rat nguy hiém.

. Ludn st dung cac “vat dung hd tro” chdng han
nhw thanh day va ban day khi cat vat gia cong
nho hoac hep.

Vat dung hé tror

Thanh day, ban day hoac thanh chan phuy Ia cac loai
“vat dung hé tro”. Hay st dung ching dé thue hién cac
dwdng cat an toan, chac chén ma khong can ngudl van
hanh tiép xtc v&i ludi cwa bang bat ky phan nao clia
co thé.

Ban day
» Hinh36: 1. Song song mat/canh 2. Tay cadm 3. Vit
bét g6 4. Dan keo lai véi nhau

S dung mot mléng van ép 19 mm.

Tay cam can phai & chlnh gitba miéng van ép. Gan chat
bang keo va cac vit bat gb nhu dé trinh bay. Manh gé
nho 9,5 mm x 8 mm x 50 mm phai luén dwgc dan keo
vao van ép dé gil lwdi cwa khong bi ctin néu nguoi van
hanh cat nham vao ban day. (Khéng bao gi¢&r diing dinh
trong ban day.)

Thanh chan phu
» Hinh37: 1. Song song mat/canh

Hay tao thanh chén phu tir cac manh van ép 9,5 mm
va 19 mm.

Mat go (thanh civ)

» Hinh38: 1. Vit bat gd s6 10 (du dai d& xuyén mot
nlra vao bé mét)

Nén st dung mat g6 cho nhitng thao tac ma lwGi cwa di

chuyén gan thanh ci. Mat gé dung cho thanh citr phal

¢6 cuing kich thwéc nhw thanh civ. Dam bao rang phan

dwéi mat gb phai ngang bang véi bé mat ban.

Cat tach

ATHAN TRONG:
. Khi cét tach, hay thao civ do vat goc khéi ban
cua.

«  Khicat cac vat gia cong dai va rong, ludn chéng
d& phu hgp phia sau ban cwa. KHONG duwoc
phép di chuyén hoéc xé dich bang dai trén ban
cwa. Diéu nay s& 1am cho ludi cwa bi ket, tdng
kha nang xay ra lyc giat ngwoc va gay thwong
tich ca nhan. Gia chéng d& can phai & ciing cao
doé voi ban cua.

1. Diéu chinh chiéu sau dwérng cét cao hon mét chut
s0 v&i chiéu day vat gia cong.
» Hinh39

2. Dinh vi thanh ci dén chiéu réng mong muén cét
tach va khoa né tai ché bang cach xoay tay cam.
Trwéc khi cat tach, ddm bao ring dau sau cla
thanh ctr dwoc ¢ dinh chat. Néu khong da chat,
hay lam theo quy trinh trong muc “Lap dat va diéu
chinh thanh c”.

3. Batdung cu lén va nhe nhang dwa vat gia cong
vao lwdi cwa cung v&i thanh civ.

(1) Khi chiéu rong cét tach rong tir 150 mm tré
1&n, hay can than dung tay phai dwa vat gia
coéng vao may. Dung tay trai dé gitr vat gia
cong & vj tri twa vao thanh ci.

» Hinh40
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(2) Khichiéu rong cét tach tr 65 mm - 150 mm,
hay dung thanh day dé& dwa vat gia cdng vao
may.

» Hinh41: 1.Thanh day

(3)  Khi chiéu rong cét tach hep hon 65 mm,
khong thé st dung thanh day bai thanh day
sé& dung vao chén bao vé ludi cwa. St dung
thanh chén phu va ban day. G&n thanh phu
tro' vao thanh civ bang hai ga kep “C”.

» Hinh42: 1. Thanh chan phu

Dung tay dwa vat gia céng vao may cho
dén khi dau cudi cach mép trwdc clia ban
khoang 25 mm. Tiép tuc dwa vao béng ban
day & trén cung cla thanh chén phu cho dén
khi cat xong.

» Hinh43: 1.Ban day 2. Thanh chan phu

Cat ngang

ATHAN TRONG:
. Khi thuc hién cét ngang, hay thao thanh ci khoi
ban cua.

«  Khicét cac vat gia cdng dai va rong, ludn chéng
d& phu hop cho cac mat bén cta ban cua. Gia
chéng d& can phai & cling cao dd véi ban cua.

. Luén gilr tay tranh xa dwong di cda lwdi cwa.

Cirdo vat goc

» Hinh44: 1. Catngang 2. Vat goc 3. Cét xién goc
4. Vat géc hon hop (nhiéu goc)

Sir dung ci¥ do vat géc cho 4 kiéu cat dwoc thé hién

trong hinh.

ATHAN TRONG:
. Gitr ¢b dinh num trén ci do vat goc that can
than.

. Tranh vat gia cong va clr do bi trwot béng cach
ndm chéc vat dung, dac biét la khi cét & goc.

+ KHONG BAO GIO gitr hodc ndm phan dinh “cat
roi” cla vat gia cong.

«  Ludn didu chinh sao cho khoang cach gitra dau
cua cr do vat goc va lwdi cwra khéng vwot qua
15 mm.

DPiém dirng chiéu thuan cta cir do

vat goc

» Hinh45: 1.Num 2. TAm nhé 3. Vit cho diém dirng
chiéu thuan

Cir do vat goc duoc cung cap kém cé cac diém dirng

chiéu thuan & goc vat trai va phai 90°, 45° dé ¢ thé cai

dat nhanh chéng cac goc vat.

D& cai dat goc vat, néi 1ng nim trén ci do vat géc.

Nang tAm nhé trén ctr do vat géc dé cai dat ty do. Xoay

cir do vat géc dén géc vat mong mudn. Dwa tm nho

trén ctv do vat goc tré v& vi tri ban dau va van chat ndm

theo chiéu kim déng hd.

St dung cir do vat géc
» Hinh46: 1. Réanh 2. C do vat géc 3. Num

Trwot clr do vat géc vao cac ranh day trong ban cua.
N&i 16ng nim trén ci do va can chinh dén géc mong
muén (0° dén 60°). Nang phan thira day lén thanh chén
va nhe nhang dwa vé trwéc vao trong lwdi cua.

Mat g6 phu tro’ (civ do vat goc)

» Hinh47
Dé& ngan tdm bang dai khong bj 1ac v, hay gén khit ctv
do vat géc voi mot tam bang chan phu tro. Bat bang
bu-l6ng/dai oc sau khi khoan 16 xong, nhung cac chot
khda khéng dwgc nho ra khdi bé mat bang.

- A
Di chuyén dung cu
» Hinh48
Dam bdo da rut phich cdm dién dung cu.
Di chuyén dung cu bang cach cdm vao phan dung cu
nhw duoc thé hién trong hinh.

ATHAN TRONG:

. Luén cb dinh an toan tat ca cac phan chuyén
dong trudc khi di chuyén dung cu.

. Ludn dam bao rang chan bao vé ludi cwa da
dwoc lap vao vi tri trwdc khi di chuyén dung cu.

> B

BAO TRI

ATHAN TRONG:

. Ludn bdo dam rang dung cu dwoc tét dién va rat
phich cam truac khi thie thwe hién viéc kiém tra
hodac bao tri.

. Khéng bao gi¢ dung xang, ét xang, dung méi,
cdn hodc hoa chét twong tw. C6 thé xay ra hién
twong mét mau, bién dang hodc nit vé.

Veé sinh

Lam sach mat cwa va vun bao thuong xuyén. Cén than
lam sach chan bao vé lwdi cwa va cac bd phén chuyén
dong bén trong may cwa ban hoat ddong bang déng co’
dién.

Tra dau mo&

Dé gilr may cua ban hoat dong bang dong co dién
trong tinh trang van hanh tot nhat va nham dam bao
tudi tho hoat déng téi da, hay thworng xuyén tra dau
hodc m& cho céac bd phan chuyén dong va cac bd phan
quay. ‘

Céc cho tra dau mé:

Truc co ren dé nang lwdi cwa

Ban I& dé xoay khung

Cac truc thanh dan nang trén déng co

Banh rang dé nang lw&i dao

Thanh ray d&n cho thanh ci®

Can cam cla can khéa ban phu (P)

Phan trwot clia ban phu (P)
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Thay thé cac chéi cac-bon
» Hinh49: 1. Vach gi¢i han

Kiém tra chéi than thudng xuyén.
Thay chéi than khi chiing bi mon dwéi vach giéi han.
Gitr cac chdi than sach va c6 thé truot dé dang vao chd
gir chdi. Ca hai chdi than phai duoc thay thé ciing mot
luc. Chi st dung cac chéi than giéng nhau.
Hay st dung tubc-no-vit dé thao cac nap gitr chéi. Dé
thay thé cac chdi cac-bon, hay thao chén bao vé ludi
cwa va ludi cwa, sau d6 néi ldng can khda, nghiéng
d4u cwa va cb dinh & goc 45°. D4t dung cu can than
trén phén lwng cdia chinh dung cu. Sau do noi Iong nap
gitr chéi. Thao cac chdi cac-bon da bj mon, 1&p chdi moi
va van chat nap gitv chéi.
» Hinh50: 1. N&p gitr chdi 2. May vé&n vit cAm tay
hoat dong béng dong co dién
D& dam bao AN TOAN va TIN CAY ctia san pham, viéc
stra chira ho&c bat ctv thao tac bao dwdng, didu chinh
nao déu phai dwoc thwe hién béi cac Trung tam dich vu
dwoc Gy quyén clia Makita, ludn st dung cac phu ting
thay thé ctia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG:

. Cac phu kién hoac phu tiing gan thém nay dwoc
khuyén céo st dung véi dung cu Makita cta
ban theo nhw quy dinh trong huwéng dan nay.
Viéc str dung bat cr phu kién hoac phu tung
gén thém nao khac déu c6 thé gay ra rdi ro
thwong tich cho nguoi. Chi s dung phu kién
hoac phu tiing gan thém cho muc dich da quy
dinh s8n clia chung.

Néu ban cén bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé cac phu tung nay, hay hdi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

Bo dé may cwa ban (phu kién)

Doc huong dan st dung cho dé cia may cwa ban duoc
cung cap kém theo dé ciia may cwa ban nhw phu kién
tuy chon.

. Lwéi cwa béing Thép & bit Cac-bua

. Ban phu (T)

. Ban phu (sau)

. Thanh clr

. Cir do vat goc

. Co lé trong 13-22

. Colé 19

. Co lé luc giac 5

«  Khop ndi (dé ndi tui chira bui)

. Tam phu tro

- Bodé

+  Thanh dan trwot

LUU Y: Mét sé muc trong danh sach cé thé dwoc bao
gém trong g6i dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia co thé khac nhau.
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